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IT
SICUREZZA GENERALE

*Non effettuare variazioni elettriche 0 meccaniche sul prodotto o sulle condotte di
scarico. *Prima di qualsiasi operazione di pulizia 0 manutenzione, disinserire il
prodotto dalla rete elettrica togliendo la spina o staccando l'interruttore generale
dell'abitazione. Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione utilizzare
guanti da lavoro.« Il prodotto puo essere utilizzato da bambini di eta non inferiore
a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o prive di
esperienza o della necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure
dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative alluso sicuro
dell'apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti.e | bambini
devono essere controllati affinché non giochino con il prodotto.c La pulizia e la
manutenzione non deve essere effettuata da bambini senza sorveglianza. Il
locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando il prodotto viene utilizzato
contemporaneamente ad altri apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.
*ll prodotto va frequentemente pulito sia internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE), rispettare comunque quanto espressamente
indicato nelle istruzioni di manutenzione. L’inosservanza delle norme di pulizia
del prodotto e della sostituzione/pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.c E’
severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto il prodotto.. ATTENZIONE:
Quando il piano di cottura € in funzione le parti accessibili del prodotto possono
diventare calde.c Non collegare il prodotto alla rete elettrica finché l'installazione
non e totalmente completata. Per quanto riguarda le misure tecniche e di
sicurezza da adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a quanto
previsto dai regolamenti delle autorita locali competenti. L'aria aspirata non deve
essere convogliata in un condotto usato per lo scarico dei fumi prodotti da
apparecchi a combustione di gas o di altri combustibili. Non utilizzare o lasciare |l
prodotto privo di lampade correttamente montate per possibile rischio di scossa
elettrica.« Il prodotto non va MAI utilizzato senza griglia correttamente montata. « I
prodotto non va MAI utilizzato come piano di appoggio a meno che non sia
espressamente indicato.

« Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto per l'installazione o,
se non indotazione, acquistare il tipo di viti corretto. Utilizzare la lunghezza
corretta per le viti che sono identificati nella Guida all'istallazione.

e Attenzione! La mancata installazione di viti e dispositivi di fissaggio in
conformita di queste istruzioni pud comportare rischi di natura elettrica.

* Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo lampada indicato nella
sezione manutenzione /sistema di illuminazione di questo manuale. ¢ L'impiego di
fiamma libera & dannoso ai filtri € pud dar luogo ad incendi, pertanto deve essere
evitato in ogni caso. « La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
lolio surriscaldato prenda fuoco. ¢ In caso di dubbio, consultare il centro di
assistenza autorizzato o personale qualificato similare.
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Attenzione! Non utilizzare con un programmatore, timer, telecomando separato o
qualsiasi altro dispositivo che si attiva automaticamente.
+ La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul dispositivo di
cottura e la parte piu bassa della cappa da cucina deve essere non inferiore a 45
cm in caso di cucine elettriche e di 65 cm in caso di cucine a gas o miste.
Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas specificano una
distanza maggiore, bisogna tenerne conto.
Tenere i bambini di eta inferiore a 3 anni lontani dall'apparecchio. Senza la
sorveglianza costante di un adulto, tenere I'apparecchio fuori dalla portata dei
bambini di eta inferiore a 8 anni.
A\ ATTENZIONE: I'apparecchio non & destinato ad essere messo in funzione
mediante un dispositivo esterno o un sistema di comando a distanza separato.
A Questo apparecchio non & destinato all'uso professionale. Non utilizzare
I'apparecchio all'aperto.

Per evitare il rischio di lesioni personali, l'apparecchio deve essere
movimentato e installato da due o piu persone.
A Linstallazione, comprendente anche eventuali raccordi per I'alimentazione
idrica (se previsti) e i collegamenti elettrici, e gli interventi di riparazione devono
essere eseguiti da personale qualificato.
A installazione completata, conservare il materiale di imballaggio (parti in plastica,
polistirolo, ecc.) fuori della portata dei bambini per evitare il rischio di
soffocamento.
Non utilizzare I'apparecchio quando si & bagnati oppure a piedi nudi.
Mai utilizzare apparecchi per pulizia a vapore — rischio di shock elettrico.
Il materiale dellimballo € riciclabile ed e contrassegnato con il simbolo del riciclo '::'

L'apparecchio potrebbe avere estetiche differenti rispetto a quanto illustrato nei disegni di questo libretto,
comunque le istruzioni per I'uso, la manutenzione e l'installazione rimangono le stesse.

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo manuale. Si declina
ogni responsabilita per eventuali inconvenienti, danni o incendi provocati
allapparecchio derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. L'apparecchio & destinato esclusivamente ad uso domestico per la
cottura di alimenti e aspirazione dei fumi derivanti dalla cottura stessa. Non sono
consentiti altri usi (es. riscaldare ambienti). Il fabbricante declina ogni
responsabilita per usi non appropriati o per errate impostazioni dei comandi.

e Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti informazioni
sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

o Non effettuare variazioni elettriche sull'apparecchio.

e Prima di procedere all'installazione dell'apparecchio verificare che tutti i
componenti non siano danneggiati. In caso contrario contattare il rivenditore e non
proseguire con l'installazione.

e E' importante conservare tutti i manuali che accompagnano il prodotto per
poterli consultare in ogni momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.



COLLEGAMENTO ELETTRICO

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata sull’etichetta
caratteristiche situata all'interno della cappa. Se provvista di spina allacciare la
cappa ad una presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile anche
dopo l'installazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto alla rete) o la
spina non € posta in zona accessibile, anche dopo installazione, applicare un
interruttore bipolare a norma che assicuri la disconnessione completa della rete
nelle condizioni della categoria di sovratensione lll, conformemente alle regole di
installazione.

e Attenzione! Prima di ricollegare il circuito all'alimentazione di rete e di
verificarne il corretto funzionamento, controllare sempre che il cavo di
alimentazione sia stato montato correttamente.

Non utilizzare prolunghe, prese multiple o adattatori.
Tensione e frequenza della rete
Fare riferimento al valore indicato nella etichetta caratteristiche allinterno della cappa.

Collegamento fili

J=—: giallo/verde

N: blu
L: marrone

Sostituzione del cavo di alimentazione
La cappa € prowista di un cavo alimentazione speciale; in caso di
danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio assistenza tecnica.

SCARICO DELL'ARIA

(per le versioni aspiranti)

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore determinera una diminuzione delle prestazioni di
aspirazione ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

! Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

! Usare un condotto con minor numero di curve possibile (angolo massimo della curva: 90°).

| Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

I L'azienda declina ogni responsabilita qualora queste norme non vengano rispettate.

FILTRANTE O ASPIRANTE?

I La vostra cappa € pronta per essere utilizzata in versione aspirante.

Per utilizzare la cappa in versione filtrante va installato 'apposito KIT ACCESSORIO.

Verificate nelle prime pagine di questo manuale se il KIT ACCESSORIO é gia fornito a corredo o va acquistato a parte.
Nota: Se fornito a corredo, in alcuni casi, il sistema di filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi potrebbe essere gia
installato sulla cappa.

Le informazioni per la trasformazione della cappa da versione aspirante a versione filtrante sono gia contenute in
questomanuale.

Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di scarico fissato alla flangia di raccordo.

INFORMAZIONE

Il tubo di evacuazione non € fornito e va acquistato.

Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al diametro dell'anello di connessione.
Se la cappa € provvista di filtro/i a carbone, questol/i deve/devono essere rimosso/i.
Versione filtrante



L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi.

COMANDI

La cappa ¢ fornita di un pannello comandi con un controllo delle velocita di aspirazione ed un controllo di accensione della
luce per l'lluminazione del piano di cottura.

Q QB%BE‘%S
T T

T1 T2 T5 T3 T4

T1 ON/OFF motore

Premendo il pulsante la cappa si avvia alla velocita 1.

Premendo il pulsante durante il funzionamento la cappa passa in stato OFF.

T2 Incremento velocita

Premendo il pulsante la cappa passa dallo stato OFF alla velocita 1.

Premendo il pulsante (cappa in stato ON) viene incrementata la velocita del motore dalla velocita 1 alla intensiva.

Ad ogni velocita corrisponde I'accensione del rispettivo led.

Velocita 1 led L1

Velocita 2 led L2

Velocita 3 led L3

Velocita intensiva led L4 (lampeggiante)

La velocita intensiva & temporizzata. La temporizzazione standard € di 5', alla fine della quale la cappa si posiziona alla
velocita 2.

Per disattivare la funzione prima dello scadere del tempo premere il tasto T2, la cappa si posizionera alla velocita 1,
premendo il tasto T1 la cappa si spegnera.

T3 ON/OFF luci

T4 Temporizzazione velocita

T5 Indicatore stato di funzionamento.

Temporizzazione velocita

La temporizzazione delle velocita si abilita premendo il tasto T4, a temporizzazione scaduta la cappa si spegne.

La temporizzazione & cosi suddivisa:

Velocita 1 - 20 minuti (led L1 lampeggiante)

Velocita 2 - 15 minuti (led L2 lampeggiante)

Velocita 3 - 10 minuti (led L3 lampeggiante)

Velocita intensiva - 5 minuti (led L4 lampeggiante).

Durante il funzionamento temporizzato premendo il tasto T1 la cappa si spegne, se si preme il tasto T2 o il tasto T4 la
cappa

torna alla velocita impostata.

Segnalazione filtro grassi

Dopo 40 ore di funzionamento il led L5 si accende.

Quando compare tale segnalazione il filtro grassi installato necessita di essere lavato.
Per resettare la segnalazione tenere premuto il tasto T1 per 3".

Segnalazione filtro carboni

Dopo 160 ore di funzionamento il led L5 lampeggia.

Quando compare tale segnalazione il filtro carboni installato deve essere sostituito.
Per resettare la segnalazione tenere premuto il tasto T1 per 3”.



Nel caso di segnalazione contemporanea di entrambi i filtri, il led L5 indichera alternativamente gli allarmi rimanendo
acceso per 3" e lampeggiando successivamente per 3 volte.

Il reset avviene effettuando 2 volte la procedura sopra descritta.

La prima volta resetta la segnalazione del filtro grassi, la seconda resetta la segnalazione del filtro carboni.

Nella modalita standard la segnalazione filtro carboni non € attiva.

Nel caso si utilizzi la cappa in versione filtrante & necessario abilitare la segnalazione filtro carboni.

Attivazione segnalazione filtro carboni:

Posizionare la cappa in OFF e tenere premuti contemporaneamente i tasti T1 e T4 per 3”.
I led L1 e L2 lampeggeranno per 5”.

Disattivazione segnalazione filtro carboni:

Posizionare la cappa in OFF e tenere premuti contemporaneamente i tasti T1 e T4 per 3”.
Il'led L1 lampeggera per 2.

Allarme Temperatura

La cappa € equipaggiata con un sensore di temperatura che attiva il motore alla velocita 3 nel caso in cui la temperatura
nella zona pannello comandi sia troppo elevata.

La condizione di allarme viene indicata con il lampeggio in sequenza dei led L1, L2, L3.

Questa condizione permane fino a quando la temperatura non scende al di sotto della soglia di allarme.

Si puo uscire da questa modalita premendo il tasto T1 o T2.

Ogni 30” il sensore verifica la temperatura ambiente della zona pannello comandi.



MANUTENZIONE

+ Pulizia: Per la pulizia usare esclusivamente un panno
inumidito con detersivi liquidi neutri. Non utilizzare utensili
o strumenti per la pulizia.

-XA Filtro Antigrasso: Deve essere pulito una volta
al mese (o quando il sistema di indicazione di saturazione
dei filtri - se previsto sul modello in possesso- indica
questa necessita), con detergenti non aggressivi,
manualmente oppure in lavastoviglie a basse temperature
ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico
pud scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non
cambiano assolutamente.

+ |l Filtro antigrasso trattiene le particelle di grasso
derivanti dalla cottura. Con il lavaggio in lavastoviglie il
filtro antigrasso metallico pud scolorirsi ma le sue
caratteristiche di filtraggio non cambiano assolutamente.

oXB Filtro carbone (solo per versione filtrante): E
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON puo essere lavato o rigenerato. Come indicato
nella sezione disegni: togliere i filtri antigrasso, applicare
un filtro al carbone per lato ed agganciarlo al prodotto.
Rimettere i filtri antigrasso.

llluminazione

+ |l sistema di illuminazione & basato sulla tecnologia LED.
| LED garantiscono una illuminazione ottimale, con una
durata fino a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali
e consentono di risparmiare il 90% di energia elettrica.
eSistema di llluminazione : Il sistema di illuminazione
non & sostituibile dall'utente, in caso di malfunzionamenti
contattare il servizio assistenza.



SMALTIMENTO A FINE VITA

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla Direttiva Europea 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

A@randosi che questo prodotto sia smaltito in modo corretto. L'utente contribuisce a prevenire le potenziali
conseguenze negative per I'ambiente e la salute. Il simbolo sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento
indica che questo prodotto non deve essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso l'idoneo
punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali per
lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare
Iidoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il prodotto € stato acquistato.

Il materiale dell'imballo € riciclabile ed & contrassegnato con il simbolo del riciclo "

NORMATIVE

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle norme sulla Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO

Se qualcosa non sembra funzionare, prima di chiamare il Servizio Assistenza effettuare i seguenti semplici controlli:
+ Se la cappa non funziona:
Verificare che:
-Non c'¢ interruzione di corrente
-E stata selezionata una velocita
+ Se la cappa ha un rendimento scarso:
Verificare che:
-La velocita motore selezionata ¢ sufficiente per la quantita di fumo e di vapori liberata.
-La cucina é sufficientemente areata per permettere una presa d'aria.
-l filtro carbone non € consumato (cappa in versione filtrante).
+ Se la cappa si & spenta nel corso del normale funzionamento:
Verificare che:
-non ¢’ interruzione di corrente.
-il dispositivo di interruzione omnipolare non & scattato.

In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di rivolgerVi al servizio assistenza scollegate per almeno 5 sec.
I'apparecchio dall'alimentazione elettrica estraendo la spina e collegatelo poi nuovamente. Nel caso in cui I'anomalia di
funzionamento dovesse perdurare, rivolgersi al servizio d’assistenza.

DATI TECNICI

Altezza (cm) Larghezza (cm) Profondita (cm) @ del tubo di scarico (cm)
23.1 51.4 28.25 15




Componenti non in dotazione con il prodotto

Per scaricare le istruzioni di sicurezza, il manuale d’uso, la

scheda tecnica e i dati energetici:

+ Visitare il sito web docs.whirlpool.eu/docs

+ Oppure, contattare il Servizio Assistenza (al numero di telefo-
no riportato sul libretto di garanzia). Quando si contatta il Servizio
Assistenza, fornire i codici presenti sulla targhetta matricola del
prodotto.




EN
GENERAL SAFETY

*Do not make electrical or mechanical changes on the product or on the exhaust
pipes. *Before doing any cleaning or maintenance work, disconnect the product
from the mains power supply by removing the plug or turning off the mains switch.
+For all installation and maintenance operations, always wear work gloves.* *The
product can be used by children over the age of 8 and by people with reduced
physical, sensory or mental capabilities or without experience or the necessary
knowledge, as long as they are properly supervised or have been instructed on
how to safely use the device and understand the inherent dangers.s *Children
must be supervised to make sure that they do not play with the product.e
+Cleaning and maintenance must never be performed by children unless they are
properly supervised. *The room must have sufficient ventilation when the product
is used at the same time as other appliances burning gas or other fuels. *The
product must be cleaned frequently both inside and out (AT LEAST ONCE A
MONTH); always follow the instructions given in the maintenance manual. *Failure
to comply with the rules indicated for cleaning the product and replacing/cleaning
the filters may result in the risk of fire.s It is strictly forbidden to cook food on the
flame under the product.« WARNING: *When the hob is on, the accessible parts of
the product may become hot.s *Do not connect the product to the electrical power
supply until the installation is complete.c *The regulations laid down by local
authorities must be strictly followed with regard to the technical and safety
measures to adopt for fume extraction.s *The extracted air must not be conveyed
through the same ducts used to extract the fumes generated by gas combustion
or other types of combustion products.e Do not use or leave the product without
appropriately installed lamps, as this may result in the risk of electric shock.e «The
product must NEVER be used without the grille correctly fitted. «The product must
NEVER be used as a support surface unless expressly indicated.

e Range hoods and other cooking fume extractors may adversely affect the safe
operation of appliances burning gas or other fuels (including those in other rooms)
due to back flow of combustion gases. These gases can potentially result in
carbon monoxide poisoning. After installation of a range hood or other cooking
fume extractor, the operation of flued gas appliances should be tested by a
competent person to ensure that back flow of combustion gases does not occur.

* Use only the fastening screws supplied with the product for its installation, or if
not supplied, purchase the correct type of screws. Use screws of the right length,
as indicated in the installation guide.

e Please note! Failure to install screws and fasteners in accordance with these
instructions may result in electrical hazards.

* To replace the lamp, only use the lamp indicated in the maintenance/lighting
system section of this manual. * Using a naked flame may damage the filters and
cause a fire hazard, and must therefore be avoided under all circumstances. ¢
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Extra care must be taken when frying to prevent the oil from overheating and
catching fire. * In case of doubt, contact the authorised service centre or similar
qualified personnel.
Please note! Do not use with a programmer, timer, separate remote control or
any other device that activates automatically.
+ The minimum distance between the container support surface on the cooker and
the lower part of the hood must be at least equal to 45 cm (not less than 65 cm
only for Australia and New Zealand) in case of electric cookers and to 65 cm in
case of gas or mixed cookers.
If the installation instructions of the gas cooker specify a greater distance, take it
into account.
Keep children under the age of 3 away from the appliance. Without the constant
supervision of an adult, keep the appliance out of the reach of children under the
age of 8.

ATTENTION: the appliance is not designed to be operated using an external
device or a separate remote control system.
A This appliance is not intended for professional use. Do not use the appliance
outdoors.
A To avoid the risk of personal injury, the appliance must be handled and
installed by two or more people.
A\ Installation operations, including any water supply connections (if any) and the
electrical connections, and repairs must be carried out by qualified personnel.
When installation is complete, keep the packaging material (plastic parts,
polystyrene, etc.) out of the reach of children to avoid the risk of suffocation.
Do not use the appliance when barefoot or wet.
Never use steam cleaning appliances - risk of electric shock.

4%
The packaging material is recyclable and has the recycling symbol ¢
The device may have different aesthetic features with respect to the illustrations in this handbook, however the
operating, maintenance and installation instructions remain the same.

Strictly observe the instructions in this manual. All liability is declined for any
problems, damage or fires caused by failure to comply with the instructions in this
manual. The device is intended for domestic use only, to cook food and extract
the fumes generated by cooking. No other use is allowed (e.g. heating rooms).
The manufacturer declines any liability for inappropriate use or incorrect control
settings.

e Read the instructions carefully: they contain important information on
installation, operation and safety.

e Do not make electrical changes to the device.

e Before installing the device, make sure that none of the components are
damaged. Otherwise, contact the dealer and do not continue with the installation.

* It is important to keep all the manuals accompanying the product so that they
can be consulted at all times. If sold, transferred or moved, make sure it remains
with the product.
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ELECTRICAL CONNECTION

The mains voltage must correspond to the voltage indicated on the rating plate
located inside the hood. If equipped with a plug, connect the hood to a wall socket
that complies with current standards located in an area that can be accessed
even after installation. If it does not feature a plug (direct connection to the mains)
or the plug is not located in an accessible area, even after installation, apply a
standard double pole switch that ensures complete disconnection from the mains
in category Il overvoltage conditions, in accordance with the installation rules.

e Attention! Before reconnecting the circuit to the mains power supply and
making sure that it is working correctly, always check that the power cable is
correctly installed.

Do not use extension cords, power strips or adapters.
Mains voltage and frequency

Refer to the value indicated on the rating plate inside the hood.

Wire connection

J=—: yellow/green

N: blue
L: brown

Replacing the power cable
The hood features a special power cable; if the cable is damaged, contact the
Service Centre for a replacement.

AIR OUTLET

(for suction versions)

Connect the hood to wall-mounted exhaust pipes and holes with a diameter equivalent to the air outlet (connecting flange).
The use of pipes and outlet holes in the wall with a smaller diameter will reduce the extraction performance and drastically
increase the noise level.

All responsibility in this regard is therefore denied.

! Use a ducting pipe with the shortest length necessary.

! Use a ducting pipe with the least number of bends possible (maximum bend angle: 90°).

! Avoid drastic changes in the ducting pipe diameter.

| The company shall not be held responsible if these regulations are not complied with.

FILTRATION OR SUCTION?

!'Your hood is read to be used in the suction version.

To use the hood in the filtration version, the special ACCESSORY KIT must be installed.

Check, on the first pages of this manual, whether the ACCESSORY KIT is already supplied or needs to be purchased
separately.

Note: If supplied, in some cases, the additional activated carbon filtering system may already be installed on the hood.
Information on how to convert the hood from the suction version to the filtration version is already contained in this manual.
Extraction version

Vapours are evacuated outside through an exhaust pipe attached to the connecting flange.

INFORMATION

The evacuation pipe is not supplied and must be purchased.

The diameter of the exhaust pipe must be equivalent to the diameter of the connecting ring.

If the hood features one or more carbon filters, they must be removed.

Filtration version

The suctioned air will be degreased and deodorised before it is sent back into the room. To use the hood in this version, it is
necessary to install an additional activated carbon filter system.
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CONTROLS

The hood is equipped with a control panel with a suction speed control and a light control to light up the hob.

Q QB%BE‘%S
T )

T1 T2 T5 T3 T4

T1 Motor ON/OFF

Press the button to start the hood at speed 1.

Press the button during operation to switch the hood OFF.

T2 Increase speed

Press the button to switch the hood from OFF to speed 1.

Press the button (with hood ON) to increase the motor speed from speed 1 to intensive.
With each speed, the respective LED lights up.

Speed 1 LED L1

Speed 2 LED L2

Speed 3 LED L3

Intensive speed LED L4 (flashing)

Intensive speed is timed. Standard timing is 5', after which the hood switches to speed 2.
To deactivate the function before the time expires, press T2; the hood will switch to speed 1; press T1 to switch off the
hood.

T3 Lights ON/OFF

T4 Speed timer

T5 Operating status indicator.

Speed timer

The speed timer is enabled by pressing T4; after the set time, the hood switches off.
Timing is subdivided as follows:

Speed 1 - 20 minutes (LED L1 flashing)

Speed 2 - 15 minutes (LED L2 flashing)

Speed 3 - 10 minutes (LED L3 flashing)

Intensive speed - 5 minutes (LED L4 flashing).

During timed operation, press T1 to switch off the hood; press T2 or T4 to make the hood
go back to the set speed.

Grease filter warning

After 40 hours of operation, LED L5 lights up.

When this wamning appears, it means that the installed grease filter needs to be washed.
To reset the warning, press and hold key T1 for 3".

Carbon filter warning

After 160 hours of operation, LED L5 flashes.

When this warning appears, it means that the installed carbon filter needs to be replaced.
To reset the warning, press and hold key T1 for 3".

In the event that both warnings appear at the same time, LED L5 will alternately indicate the alarms by remaining
on for 3" and then flashing 3 times.

This condition can be reset by performing the procedure described above twice.

The first time resets the grease filter warning, the second time resets the carbon filter warning.

In standard mode, the carbon filter warning is not active.

If the hood is used in the filter version, it is necessary to enable the carbon filter warning.
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Carbon filter warning activation:

Switch the hood OFF and simultaneously press and hold keys T1 and T4 for 3".
The LEDs L1 and L2 will flash for 5”.

Carbon filter warning deactivation:

Switch the hood OFF and simultaneously press and hold keys T1 and T4 for 3”.
The LED L1 will flash for 2.

Temperature alarm

The hood is equipped with a temperature sensor that activates the motor at speed 3 if the temperature
in the control panel area is too high.

The alarm condition is indicated by the LEDs L1, L2 and L3 flashing in sequence.

This condition remains until the temperature drops below the alarm threshold.

Itis possible to exit this mode by pressing T1 or T2.

Every 30", the sensor checks the temperature in the control panel area.
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MAINTENANCE

+ Cleaning: For cleaning, simply use a cloth moistened
with neutral liquid detergents. Do not use cleaning tools or
instruments.

-XA Anti-Grease Filter: It must be cleaned once a
month (or when the filter saturation indication system - if
any - indicates the need for it), with non-aggressive
detergents, either by hand or in a dishwasher at a low
temperature and on a short cycle.

When cleaned in the dishwasher, the metal grease filter
may discolour, but its filtering characteristics remain
unchanged.

+ The Anti-Grease Filter traps the grease particles
produced during cooking. When cleaned in the
dishwasher, the metal grease filter may discolour, but its
filtering characteristics remain unchanged.

oXB Carbon filter (for filter version only): The
cartridge must be replaced at least every four months. It
CANNOT be washed or regenerated. As indicated in the
drawings section: remove the anti-grease filters, apply a
carbon filter on each side and attach it to the product. Put
the anti-grease filters back in place.

lllumination

+ The lighting system is based on LED technology. LEDs
provide optimal illumination, last up to 10 times longer
than conventional lamps and save 90% of electricity.
eLighting system : The lighting system cannot be
replaced by the user, contact Customer Service in case of
malfunction.
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END-OF-LIFE DISPOSAL

This device is marked in compliance with the European Directive 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Elec-
trical and Electronic Equipment (WEEE).

M%sure that this product is disposed of correctly. The user helps prevent potential negative consequences for the
environment and for health. The symbol on the product or accompanying documentation indicates that this product should
not be treated as household waste but should be handed over at a suitable collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment. Dispose of it in accordance with local regulations for waste disposal. For further information about the
treatment, recovery and recycling of this product, please contact your local authority, the collection service for household
waste or the shop from where the product was purchased.

N I
The packaging material is recyclable and has the recycling symbol '@ #

REGULATIONS

Equipment designed, tested and manufactured in compliance with safety regulations: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IIEC 62233. Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

OPERATING ERRORS

If something does not seem to be working, perform the following simple checks before contacting the Service Centre:
+ Ifthe hood is not working:
Check that:
-There is no power failure
-A speed has been selected
+ If the hood has poor performance:
Check that:
-The selected motor speed is sufficient for the amount of fumes and steam released.
-The kitchen is sufficiently ventilated to allow an air intake.
-The carbon filter is not worn out (hood in filtration version).
+ Ifthe hood has switched off during normal operation:
Check that:
-There is no power failure.
-The safety cut-off device has not tripped.

In the event of any malfunctions, disconnect the appliance from the electrical power supply for at least 5 seconds by
unplugging it and then reconnect it, before contacting the Service Centre. If the malfunction persists, contact the Service
Centre.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Height (cm) Width (cm) Depth (cm) @ of the exhaust pipe (cm)
23.1 51.4 28.25 15
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Components not supplied with product

To download the safety instructions, user manual, technical
data sheet and energy data:

« Visit the website docs.whirlpool.eu/docs
+ Alternatively, contact Customer Service (using the phone num-
ber indicated on the warranty booklet). When contacting Cus-

tomer Service, communicate the codes on the product rating
plate.
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DE
ALLGEMEINE SICHERHEIT

‘Nehmen Sie keine elektrischen oder mechanischen Anderungen am Produkt
oder an den Abluftrohren vor. «Trennen Sie das Produkt vor jeder Reinigung oder
Wartung von der Stromversorgung, indem Sie den Stecker ziehen oder den
Hauptschalter der Wohnung betatigen. <Verwenden Sie bei allen Installations- und
Wartungsarbeiten Arbeitshandschuhe.s Das Produkt darf von Kindern ab dem
Alter von 8 Jahren und von Personen mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder ohne Erfahrung oder notwendige
Kenntnisse benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder vorher
Anweisungen zur sicheren Verwendung des Produkts und zum Verstandnis der
damit verbundenen Gefahren erhalten haben.e Kinder missen beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Produkt spielen.e Die
Reinigung und Wartung darf nicht von Kindern ohne Aufsicht ausgefuhrt werden.
*Der Raum muss Uber eine ausreichende Bellftung verfugen, wenn das Produkt
gleichzeitig mit anderen Geraten, die Gas oder andere Brennstoffe verbrennen,
verwendet wird. *Das Produkt muss regelmafig (MINDESTENS EINMAL PRO
MONAT) innen und auflen gereinigt werden; beachten Sie in jedem Fall die
Wartungsanweisungen. *Wenn Sie das Produkt nicht reinigen und die Filter nicht
austauschen / reinigen, kann dies zu Brandgefahr filhren.e Es ist strengstens
untersagt, unter dem Produkt zu flambieren.e ACHTUNG: Wenn das Kochfeld in
Betrieb ist, kdnnen zugangliche Teile des Produkts heil® werden.s Schliellen Sie
das Produkt erst dann an das Stromnetz an, wenn die Installation vollstandig
abgeschlossen ist.e Hinsichtlich der technischen und sicherheitstechnischen
Malnahmen zur Ableitung der Dampfe sind die Vorschriften der zustandigen
ortlichen Behdrden strikt einzuhalten. Die angesaugte Luft darf nicht in einen
Kanal geleitet werden, der fiir die Abflihrung der Rauchgase von Geraten, die mit
Gas oder anderen Brennstoffen betrieben werden, verwendet wird.« Verwenden
Sie das Produkt nicht ohne ordnungsgemaR montierte Lampen, da
Stromschlaggefahr besteht.e Das Produkt darf NIEMALS ohne korrekt montiertes
Gitter verwendet werden. ¢ Das Produkt darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, es sei denn, dies ist ausdriicklich angegeben.

Bei gleichzeitigem Betriecb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und
Feuerstatten muss sicher gestellt sein, dass wahrend des Betriebes der
Feuerstatte kein gefahrlicher Unterdruck, der groler als 4 Pa (4 x 10-5 bar) ist,
im Aufstellraum entstehen kann.

« Verwenden Sie fir die Installation nur die mit dem Produkt gelieferten
Befestigungsschrauben oder, falls diese nicht enthalten sind, erwerben Sie den
korrekten Schraubentyp. Verwenden Sie die korrekte Lange flr die Schrauben,
die in der Installationsanleitung angegeben sind.

e Achtung! Wenn die Schrauben und die Befestigungsvorrichtungen nicht
gemal diesen Anleitungen installiert werden, kann es zu elektrischen Risiken
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kommen.

* Verwenden Sie fir den Austausch der Lampe nur den im Abschnitt Wartung/
Beleuchtungssystem dieses Handbuchs angegebenen Lampentyp. ¢ Der Einsatz
der freien Flamme ist fir die Filter schadlich und kann zu Branden fihren, es
muss daher in jedem Fall vermieden werden. ¢ Das Frittieren muss_unter Kontrolle
durchgefiihrt werden, um zu verhindern, dass sich Uberhitztes Ol entzlindet. °
Wenden Sie sich im Zweifelsfall an ein autorisiertes Kundendienstzentrum oder
an ahnlich qualifiziertes Personal.

Achtung! Nicht mit getrenntem Programmierer, Timer, Fernbedienung oder
jeglicher anderer Vorrichtung, die sich automatisch aktiviert, verwenden.

* Der Mindestabstand zwischen der Auflageflachen der Behalter am Kochkherd
und dem untersten Teil der Dunstabzugshaube muss mindestens 45 cm im Falle
von Elektroherden und 65 cm bei Gas- oder gemischten Herden betragen.

Wenn in der Installationsanleitung des Gasherdes ein groRerer Abstand
angegeben ist, muss dieser berticksichtigt werden.

+ Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und
Feuerstatten muss sicher gestellt sein, dass wahrend des Betriebes der
Feuerstatte kein gefahrlicher Unterdruck, der groler als 4 Pa (4 x 10-5 bar) ist,
im Aufstellraum entstehen kann.

Halten Sie Kinder unter 3 Jahren fern vom Gerat. Ohne die standige Aufsicht
eines Erwachsenen Kinder unter 8 Jahren nicht in Reichweite des Gerats lassen.
A ACHTUNG: Das Gerat ist nicht dafir vorgesehen, iiber eine externe
Vorrichtung oder ein separates Fernbedienungssystem betrieben zu werden.

A\ Dieses Gerit ist nicht fiir den professionellen Gebrauch bestimmt. Das Gerét
nicht im Freien benutzen.

A Um die Gefahr von Verletzungen zu vermeiden, muss das Gerat von zwei
oder mehr Personen gehandhabt und installiert werden.

A Die Installation, einschlieflich der Wasseranschliisse (falls vorhanden) und
der elektrischen Anschlusse, sowie die Wartung missen von qualifiziertem
Personal durchgeflhrt werden.

Nach abgeschlossener Installation das Verpackungsmaterial (Plastik, Polystyrol
usw.) aulRerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren, um Erstickungsgefahr
zu vermeiden.

Das Gerat nicht benutzen, wenn man nass oder barfu? ist.

Das Gerat niemals mit Dampf reinigen - Stromschlaggefahr.

Das Verpackungsmaterial ist recycelbar und tragt das Recycling-SymboI.ﬁ

Das Gerdt kann von den Zeichnungen in dieser Broschiire abweichen, die Gebrauchs-, Wartungs- und
Installationsanweisungen bleiben jedoch unveréndert.

Die in diesem Handbuch aufgefiihrten Anleitungen miissen streng
eingehalten werden. Es wird fir allféllige Zwischenfalle, Schaden und Brande im
Gerat nicht gehaftet, die aus der Nichteinhaltung der in diesem Handbuch
aufgefuhrten Anleitungen stammen. Das Gerat ist ausschlieBlich fir den
hauslichen Gebrauch zum Kochen von Lebensmitteln und zum Absaugen von
Dampfen aus dem Kochvorgang selbst bestimmt. Andere Verwendungen (wie
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z.B. die Raumheizung) sind verboten. Der Hersteller lehnt jegliche Haftung fir
Missbrauche oder fehlerhafte Einstellungen der Steuerelemente ab.

e Lesen Sie die Anleitung sorgfaltig durch: Es gibt wichtige Informationen zur
Installation, zum Gebrauch und zur Sicherheit.

e Nehmen Sie keine elektrischen Anderungen am Gerat vor.

e Prifen Sie vor der Installation des Gerats, dass keines der Komponenten
beschadigt ist. Sollten Beschadigungen vorhanden sein, den Handler kontaktieren
und die Installation nicht fortsetzen.

e Es ist wichtig, alle dem Produkt beiliegenden Handblcher aufzubewahren,
damit sie zu jedem Zeitpunkt eingesehen werden konnen. Im Falle von Verkauf,
Weitergabe oder Umzug ist sicherzustellen, dass sie beim Produkt verbleiben.

ELEKTROANSCHLUSS

Die Netzspannung muss mit der auf dem Typenschild im Inneren der Haube
angegebenen Spannung Ubereinstimmen. Wenn die Abzugshaube mit einem
Stecker ausgestattet ist, schlieRen Sie sie an eine den geltenden Normen
entsprechende Steckdose an, die sich auch nach der Installation an einem
zuganglichen Bereich befindet. Wenn kein Stecker vorhanden ist (direkter
Anschluss an das Stromnetz) oder der Stecker sich auch nach der Installation
nicht in einem zugéanglichen Bereich befindet, verwenden Sie einen zweipoligen
Standard-Schalter, der unter den Bedingungen der Uberspannungskategorie Il
eine vollstandige Trennung vom Stromnetz gewahrleistet, entsprechend den
Installationsvorschriften.

e Achtung! Bevor man den Stromkreis wieder an das Stromnetz anschliet und
seinen ordnungsgemalien Betrieb Uberprift, sich immer vergewissern, dass das
Netzkabel ordnungsgemalk montiert wurde.

Verwenden Sie keine Verlangerungskabel, Steckdosenleisten oder Adapter.
Netzspannung und -frequenz

Lesen Sie den Wert auf dem Aufkleber mit den Gerateeigenschaften auf der Innenseite der Kappe.

Anschluss der Dréhte

J=—: gelb/griin

N: blau
L: braun

Austausch des Netzkabels
Die Abzugshaube ist mit einem speziellen Netzkabel ausgestattet; sollte das
Kabel beschadigt sein, fordern Sie es bitte beim technischen Kundendienst an.

LUFTAUSLASS

(fur die Versionen mit Absaugung)

SchlieRen Sie die Abzugshaube an Rohre und Wandauslassoffnungen mit einem Durchmesser an, der dem des
Luftauslasses (Anschlussflansch) entspricht.

Die Verwendung von Rohren und Austrittsoffnungen an der Wand mit einem geringerem Durchmesser fiihrt zu einer
Verringerung der Absaugleistungen und einem deutlichen Anstieg der Gerauschentwicklung.

Aus diesem Grund ist diesbeziiglich jede Haftung ausgeschlossen.

! Verwenden Sie eine maglichst kurze Rohrleitung.

I'Verwenden Sie eine Rohrleitung mit mdglichst wenigen Biegungen (maximaler Biegewinkel: 90°).

| Vermeiden Sie drastische Anderungen des Leitungsquerschnitts.
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| Das Unternehmen tbernimmt keine Haftung, wenn diese Vorschriften nicht eingehalten werden.

FILTERN ODER ABSAUGEN?

! lhre Abzugshaube ist bereit fiir den Einsatz in der Version mit Absaugung.

Um die Abzugshaube in der Version mit Filter zu verwenden, muss das entsprechende ZUBEHORKIT installiert werden.
Priifen Sie auf den ersten Seiten dieses Handbuchs, ob das ZUBEHORKIT bereits mitgeliefert wird oder separat erworben
werden muss.

Anmerkung: Falls es sich in der Ausstattung befindet, kdnnte in einigen Féllen das zusatzliche Aktivkohlefiltersystem
bereits in der Abzugshaube installiert sein.

Die Informationen zur Umrlistung der Abzugshaube von einer Version mit Absaugung in eine Version mit Filter sind bereits
in diesem Handbuch enthalten.

Version mit Absaugung

Die Dampfe werden Uber ein am Anschlussflansch befestigtes Abluftrohr nach auRen abgefiihrt.

INFORMATIONEN

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss gekauft werden.

Der Durchmesser des Abluftrohrs muss dem Durchmesser des Anschlussrings entsprechen.

Wenn die Abzugshaube mit einem oder mehreren Kohlefiltern ausgestattet ist, muss/muissen dieser/diese entfernt werden.
Version mit Filter

Die angesaugte Luft wird entfettet und desodoriert, bevor sie in den Raum zuriickgefiihrt wird. Um die Abzugshaube in
dieser Version zu verwenden, muss ein zusatzliches Aktivkohlefiltersystem installiert werden.

STEUERUNGEN

Die Abzugshaube verfiigt tiber ein Bedienfeld mit einer Steuerung der Absauggeschwindigkeit und einer Steuerung fiir das
Einschalten des Lichts zur Beleuchtung des Kochfeldes.

Q QB%B%S
T

T1 T2 T5 T3 T4

T1 ON/OFF Motor

Wenn Sie die Taste drlicken, startet die Haube mit Geschwindigkeit 1.

Wenn Sie die Taste wahrend des Betriebs driicken, schaltet die Haube in den AUS-Zustand.

T2 Geschwindigkeit erhdhen

Wenn Sie die Taste driicken, schaltet die Haube vom ausgeschalteten Zustand auf Geschwindigkeit 1.

Durch Driicken der Taste (Haube im Zustand ON) wird die Motordrehzahl von Geschwindigkeit 1 auf intensiv erhoht.

Jede Geschwindigkeit entspricht dem Einschalten der jeweiligen LED.

Geschwindigkeit 1 LED L1

Geschwindigkeit 2 LED L2

Geschwindigkeit 3 LED L3

Intensive Geschwindigkeit LED L4 (blinkend)

Die intensive Geschwindigkeit ist zeitlich begrenzt. Die Standardzeit betrdgt 5, an deren Ende die Haube auf
Geschwindigkeit 2 schaltet.

Um die Funktion vor Ablauf der Zeit zu deaktivieren, driicken Sie die Taste T2, die Haube positioniert sich auf
Geschwindigkeit 1, mit der Taste T1 schalten Sie die Haube aus.

T3 ON/OFF Lichter

T4 Zeitsteuerung der Geschwindigkeit

T5 Betriebszustandsanzeige.

Zeitsteuerung der Geschwindigkeit

Die Zeitsteuerung der Geschwindigkeit wird durch Druck der Taste T4 befahigt, nach Ablauf der Zeit schaltet sich die
Haube aus.
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Die Zeitsteuerung ist so unterteilt:

Geschwindigkeit 1 - 20 Minuten (LED L1 blinkt)

Geschwindigkeit 2 - 15 Minuten (LED L2 blinkt)

Geschwindigkeit 3 - 10 Minuten (LED L3 blinkt)

Intensive Geschwindigkeit - 5 Minuten (LED L4 blinkt).

Wahrend des zeitgesteuerten Betriebs schaltet sich die Haube durch Driicken der Taste T1 aus, wenn die Taste T2 oder
T4 gedruckt wird, kehrt die Haube zur eingestellten

Geschwindigkeit zurlick.

Anzeige Fettfilter

Nach 40 Betriebsstunden leuchtet die LED L5.

Wenn dieses Signal erscheint, muss der installierte Fettfilter gereinigt werden.
Um die Anzeige zurlickzusetzen, die Taste T1 firr 3" gedriickt halten.

Anzeige Aktivkohlefilter

Nach 160 Betriebsstunden blinkt die LED L5.

Wenn dieses Signal erscheint, muss der installierte Kohlefilter ausgetauscht werden.
Um die Anzeige zurlickzusetzen, die Taste T1 fir 3" gedriickt halten.

Wenn beide Filter gleichzeitig signalisiert werden, zeigt die LED L5 die Alarme abwechselnd an, indem

sie 3" lang leuchtet und dann 3 Mal blinkt.

Das Reset erfolgt, indem 2 Mal die oben beschriebene Prozedur ausgefiihrt wird.

Beim ersten Mal wird die Signalisierung des Fettfilters zuriickgesetzt, beim zweiten Mal die Signalisierung des Kohlefilters.
In der Standard-Modalitét ist die Anzeige des Aktivkohlefilters nicht aktiviert.

Im Falle der Verwendung der Haube mit Umluftfilterung ist es notwendig, die Anzeige des Aktivkohlefilters zu befahigen.

Aktivierung der Anzeige Aktivkohlefilter:

Stellen Sie die Haube auf OFF und halten Sie T1 und T4 gleichzeitig fiir 3" gedriickt.
Die LEDs L1 und L2 blinken fir 5".

Deaktivierung der Anzeige Aktivkohlefilter:

Stellen Sie die Haube auf OFF und halten Sie T1 und T4 gleichzeitig fiir 3" gedrtickt.
Die LED L1 blinkt fiir 2".

Temperatur-Alarm

Die Haube ist mit einem Temperatursensor ausgestattet, der den Motor auf Stufe 3 aktiviert, wenn die Temperatur
im Bereich des Bedienfelds zu hoch ist.

Der Alarmzustand wird durch aufeinanderfolgendes Blinken der LEDs L1, L2, L3 angezeigt.

Dieser Zustand bleibt bestehen, bis die Temperatur unter die Alarmschwelle fallt.

Sie kdnnen diesen Modus verlassen, indem Sie T1 oder T2 driicken.

Alle 30" priift der Sensor die Umgebungstemperatur im Bereich des Bedienfelds.
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PFLEGE

+ Reinigung: Verwenden Sie zur Reinigung nur ein mit
neutralen, fliissigen Reinigungsmitteln angefeuchtetes
Tuch. Verwenden Sie keine Werkzeuge oder Instrumente
zur Reinigung.

OXA Fettfilter: Er muss einmal im Monat (oder wenn
das Anzeigesystem fiir die Filtersattigung - falls bei dem
betreffenden Modell vorhanden - dies anzeigt) mit nicht
aggressiven  Reinigungsmitteln  manuell oder im
Geschirrspiller bei niedriger Temperatur und kurzem
Zyklus gereinigt werden.

Beim Reinigen in der Spililmaschine kann sich der
Metallfettfilter verfarben, wobei seine Filtereigenschaften
in keiner Weise beeintrachtigt werden.

+ Der Fettfilter halt Fettpartikel zuriick, die beim Kochen
entstehen. Beim Reinigen in der Spiilmaschine kann sich
der Metallfettfilter ~ verférben, wobei seine
Filtereigenschaften in keiner Weise beeintrachtigt werden.

.XB Kohlefilter (nur fiir filternde Version): Die
Kartusche muss mindestens alle vier Monate
ausgetauscht werden. Sie kann NICHT gereinigt oder
wiederaufbereitet ~ werden.  Wie  im  Abschnitt
"Zeichnungen" angegeben: Entfernen Sie die Fetffilter,
setzen Sie einen Kohlefilter pro Seite ein und befestigen
Sie ihn am Produkt. Die Fettfilter wieder einsetzen.

Beleuchtung

+ Das Beleuchtungssystem basiert auf der LED-
Technologie. Die LEDs gewahrleisten eine optimale
Beleuchtung, halten bis zu 10 Mal langer als
herkdmmliche Lampen und sparen 90 % an elektrischer
Energie.

eBeleuchtungssystem : Das Beleuchtungssystem kann
nicht vom Anwender ausgetauscht werden, wenden Sie
sich bitte bei Betriebsstorungen an den Kundendienst.
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ENTSORGUNG AM ENDE DER LEBENSDAUER

Dieses Gerat ist in Ubereinstimmung mit der europaischen Richtlinie 2012/19/EU - UK SI 2013 No.3113, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE) - gekennzeichnet worden.

Sm Sie sicher, dass dieses Produkt ordnungsgemal entsorgt wird. Der Benutzer trégt dazu bei, mdgliche negative
Umwelt- und Gesundheitsfolgen zu vermeiden. Das Symbol auf dem Produkt oder auf der Begleitdokumentation weist
darauf hin, dass dieses Produkt nicht als Hausmiill behandelt werden darf, sondern bei der entsprechenden Sammelstelle
fir das Recycling von Elektro- und Elektronik-Altgeraten abgegeben werden muss. Das Produkt gemaR den lokalen
Vorschriften zur Abfallentsorgung beseitigen. Weitere Informationen zur Behandlung, Wiederverwertung und zum Recycling
dieses Produkts erhalten Sie von der zustandigen ortlichen Behdrde, dem Hausmdllentsorgungsdienst oder dem Geschéft,
in dem das Produkt gekauft wurde.

- ,, I
Das Verpackungsmaterial ist recycelbar und tragt das Recycling-Symbol. & 4

BESTIMMUNGEN

Geréte, die gemaR den folgenden Sicherheitsnormen entwickelt, getestet und hergestellt wurden: EN/IEC 60335-1; EN/
IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Leistung: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

FUNKTIONSSTORUNGEN

Wenn etwas nicht zu funktionieren scheint, fiihren Sie die folgenden einfachen Kontrollen durch, bevor Sie den
Kundendienst anrufen:
+Wenn die Haube nicht funktioniert:
Priifen Sie, dass:
-Keine Stromunterbrechung vorliegt.
-Eine Geschwindigkeit gewahlt wurde.
+  Wenn die Abzugshaube eine unzureichende Leistung aufweist:
Prifen Sie, dass:
-Die gewahlte Motordrehzahl ausreichend fiir die freigesetzte Menge an Rauch und Dampfen ist.
-Die Kiiche ausreichend beluftet ist, um eine Luftzufuhr zu ermdglichen.
-Der Aktivkohlefilter nicht abgenutzt ist (Abzugshaube in Version mit Filter).
+ Wenn sich die Abzugshaube wéhrend des normalen Betriebs ausgeschaltet hat:
Prifen Sie, dass:
-keine Stromunterbrechung vorliegt.
-der allpolige Schutzschalter nicht ausgel6st wurde.

Im Falle einer Funktionsstorung trennen Sie das Gerét fir mindestens 5 Sekunden durch Abziehen des Steckers vom
Stromnetz und schliefen Sie es dann wieder an, bevor Sie sich an den Kundendienst wenden. Wenn die Funktionsstdrung
weiterhin besteht, wenden Sie sich an den Kundendienst.

TECHNISCHE DATEN

Hohe (cm) Breite (cm) Tiefe (cm) @ des Abluftrohrs (cm)
231 51.4 28.25 15
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Komponenten, die nicht zum Lieferumfang des Produkts gehdren

Zum Herunterladen der Sicherheitshinweise, des Benutzer-

handbuchs, des Datenblatts und der Energiedaten:

+ Besuchen Sie die Website docs.whirlpool.eu/docs

+ Oder wenden Sie sich an den Kundendienst (unter der im Ga-
rantieheft angegebenen Telefonnummer). Wenn Sie sich an den
Kundendienst wenden, geben Sie bitte die Codes auf dem Ty-
penschild des Produkts an.
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FR
SECURITE GENERALE

*Ne pas effectuer de variations électriques ou mécaniques sur le produit ou sur
les conduits d'évacuation. *Avant toute opération de nettoyage ou d'entretien,
débrancher le produit du secteur électrique en enlevant la fiche ou a travers le
disjoncteur général du logement. «Utiliser des gants de travail pour toutes les
opérations d'installation et d'entretien.+ Le produit peut étre utilisé par des enfants
agés d'au moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou sans expérience ou sans les connaissances
nécessaires, a condition qu'ils soient surveillés ou aprés que ces personnes aient
recu des instructions relatives a l'usage sir de l'appareil et a la compréhension
des dangers afférents.s Les enfants doivent étre controlés afin qu'ils ne jouent pas
avec le produit.e Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance. <Le local doit disposer d'une ventilation suffisante
lorsque le produit est utilisé en méme temps que d’'autres appareils a combustion
de gaz ou autres combustibles. sLe produit doit étre frequemment nettoye, a
lintérieur comme & l'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS) ; respecter
dans tous les cas les indications présentes dans les instructions d’entretien. «Le
non-respect des normes de nettoyage du produit et du remplacement/nettoyage
des filtres comporte des risques d'incendie. Il est strictement interdit de faire
flamber des aliments sous le produit.. ATTENTION : Lorsque la plaque de
cuisson est en marche, les parties accessibles du produit peuvent devenir
chaudes.* Ne pas brancher le produit au secteur électrique tant que l'installation
n’est pas totalement terminée.» Concernant les mesures techniques et de sécurité
a prendre pour [I'évacuation des fumées, respecter scrupuleusement les
reglementations établies par les autorités locales compétentes.s L'air aspiré ne
doit pas étre conduit vers le tube destiné a I'évacuation des fumées des appareils
a combustion a gaz ou autres combustibles.e Ne pas utiliser ni laisser le produit
sans que les ampoules ne soient correctement montées en raison du risque
possible de décharge électrique.» Le produit ne doit JAMAIS étre utilisé sans la
grille correctement montée. « Le produit ne doit JAMAIS étre utilisé comme plan a
moins que cela ne soit explicitement indiqué.

« Utiliser uniquement les vis de fixation fournies avec le produit pour l'installation
ou, si elles ne sont pas fournies, acheter le type de vis correct. Utiliser la longueur
correcte pour les vis qui sont identifiées dans le Guide d'installation.

e Attention ! La non-installation de vis et fixations conformément a ces
instructions peut comporter des risques électriques.

* Pour le remplacement de la lampe, utiliser uniquement le type de lampe indiqué
dans la section maintenance/systeme d'éclairage de ce manuel. + L'utilisation
d'une flamme nue peut endommager les filtres et provoquer des incendies et doit
donc étre évitée. * La friture doit étre surveillée afin d'éviter que I'huile ne prenne
feu. « En cas de doute, consulter le centre de service agréé ou un personnel
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qualifié similaire.

Attention ! Ne pas utiliser avec un programmateur, une minuterie, une
télécommande séparée ou tout autre appareil qui s'active automatiquement.

* La distance minimale entre la surface de support des récipients sur le dispositif
de cuisson et la partie la plus basse de la hotte ne doit pas étre inférieure a 45 cm
en cas de cuisiniéres électriques et de 65 cm en cas de cuisiniéres a gaz ou
mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson a gaz spécifient une
distance plus importante, il faut en tenir compte.

Les enfants de moins de 3 ans ne doivent pas s’approcher de I'appareil. Sans la
surveillance constante d’un adulte, garder I'appareil hors de la portée des enfants
de moins de 8 ans.

A\ ATTENTION : I'appareil n'est pas destiné a étre mis en marche & I'aide d'un
dispositif externe ou d'un systéme de commande a distance séparé.

A Cet appareil n'est pas destiné a un usage professionnel. Ne pas utiliser
I'appareil a I'extérieur.

A\ Pour éviter le risque de blessures, I'appareil doit &tre déplacé et installé par
minimum deux personnes.

A L'installation, incluant les raccords pour I'alimentation en eau (s'ils sont
prévus) et les branchements électriques, et les interventions de réparation doivent
étre effectuées par un personnel qualifié.

Aprés avoir complété l'installation, conserver le matériel d’emballage (plastique,
polystyréne, etc.) hors de la portée des enfants pour éviter le risque
d'étouffement.

Ne jamais utiliser 'appareil pieds nus ou mouillés.

Ne jamais utiliser d’appareils de nettoyage a vapeur pour éviter le risque de choc
électrique.

L'emballage est recyclable et porte le symbole de recyclage.’::'

L'appareil peut avoir un aspect différent par rapport au dessin de cette notice mais les instructions pour
l'utilisation, I'entretien et I'installation restent les mémes.

Suivre de pres les instructions reportées dans ce manuel. Nous déclinons
toute responsabilité pour tout probléme, dommage ou incendie causé a l'appareil
suite au non-respect des instructions reportées dans ce manuel. L'appareil est
destiné exclusivement a un usage domestique pour la cuisson des aliments et
I'extraction des fumées produites par la cuisson. Aucune autre utilisation n'est
autorisée (par ex. chauffage de piéces). Le fabricant décline toute responsabilité
en cas d'utilisation inappropriée ou de réglage erroné des commandes.

e Lire attentivement les instructions : elles contiennent des informations
importantes sur l'installation, l'utilisation et la sécurité.

e N'effectuer aucune variation électrique sur I'appareil.

e Avant de procéder a l'installation de I'appareil, vérifier qu'aucun composant
n’est endommagé. Sinon, contacter le revendeur et ne pas continuer 'installation.
e || est important de conserver tous les manuels qui accompagnent le produit
pour pouvoir les consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou de
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transfert, s’assurer qu'ils restent avec le produit.

BRANCHEMENT ELECTRIQUE

La tension d'alimentation doit correspondre a la tension indiquée sur I'étiquette
des caractéristiques située a l'intérieur de la hotte. Si elle est dotée d'une fiche,
brancher la hotte @ une prise conforme aux normes en vigueur située dans une
zone accessible méme apres linstallation. Si elle n’est pas dotée de fiche
(raccordement direct au secteur) ou si la fiche n'est pas placée dans un endroit
accessible méme apres l'installation, appliquer un interrupteur bipolaire conforme
qui assure la déconnexion complete du secteur dans les conditions de la
catégorie de surtension I, conformément aux regles d'installation.

e Attention ! Avant de rebrancher le circuit au secteur électrique et d’en vérifier
le fonctionnement correct, toujours controler que le cable ait été correctement
monté.

Ne pas utiliser de rallonges, de prises multiples ou d’adaptateurs.

Tension et fréquence du secteur électrique

Se référer a la valeur indiquée sur I'étiquette des caractéristiques a l'intérieur de la hotte.

Branchement des fils

1 : jaune/vert

N : bleu
L : marron

Remplacement du cable d’alimentation
La hotte est dotée d'un cable d’alimentation spécial ; en cas d’'endommagement,
le demander au service d'assistance technique.

EVACUATION DE L’AIR

(pour les versions aspirantes)

Brancher la hotte & des tubes et des orifices d'évacuation muraux ayant un diametre équivalent a la sortie d'air (bride de
raccordement).

L'utilisation des tuyaux et des orifices d'évacuation d'un diametre inférieur diminuera l'efficacité de l'extraction et
augmentera considérablement le bruit.

Nous déclinons, dans ce cas, toute responsabilité.

I La longueur du conduit doit étre celle strictement indispensable.

! Utiliser un conduit avec le moins de coudes possible (angle maximal du coude : 90°).

I Eviter de changer drastiquement la section du conduit.

! L'entreprise décline toute responsabilité en cas de non-respect de ces consignes.

FILTRANTE OU ASPIRANTE ?

| Votre hotte est préte a étre utilisée en version aspirante.

Pour utiliser la hotte en version filtrante, il faut installer le KIT ACCESSOIRE dédié.

Vérifiez dans les premiéres pages de ce manuel si le KIT ACCESSOIRE est déja fourni ou s'il doit étre acheté a part.
Remarque : S'il est fourni, dans certains cas le systéme de filtration supplémentaire a base de charbon actif pourrait déja
étre installé sur la hotte.

Les informations concernant la transformation de la hotte de version aspirante a version filtrante sont déja contenues dans
ce manuel.

Version aspirante

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur par un tuyau d'échappement fixé sur la bride de raccord.

INFORMATIONS

Le tuyau d'évacuation n’est pas fourni et doit étre acheté a part.
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Le diametre du tube d'évacuation doit étre identique au diamétre de I'anneau de raccordement.

Sila hotte est dotée d'un/de filtre(s) a charbon, il(s) doit/doivent étre retiré(s).

Version filtrante

L'air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d'étre renvoyé dans la piéce. Pour utiliser la hotte dans cette version, il faut
installer un systeme de filtration supplémentaire a base de charbon actif.

COMMANDES

La hotte est dotée d'un panneau de commande avec un controle des vitesses d’aspiration et un contrdle d’allumage de la
lumiére pour I'éclairage de la plaque de cuisson.

Q QB%B%S
T T

T1 T2 T5 T3 T4

T1 ON/OFF moteur

En appuyant sur la touche, la hotte se met en marche a la vitesse 1.

En appuyant sur la touche durant le fonctionnement, la hotte passe a I'état OFF.

T2 Augmentation de la vitesse

En appuyant sur la touche, la hotte passe de I'état OFF a la vitesse 1.

En appuyant sur la touche (hotte en état ON), la vitesse du moteur passe de la vitesse 1 a la vitesse intensive.

A chaque vitesse correspond I'allumage du voyant correspondant.

Vitesse 1 voyant L1

Vitesse 2 voyant L2

Vitesse 3 voyant L3

Vitesse intensive voyant L4 (clignotant)

La vitesse intensive est temporisée. La temporisation standard est de 5 min, a la fin de laquelle la hotte se met a la vitesse
2.

Pour désactiver la fonction avant la fin du temps, appuyer sur la touche T2 : la hotte se met a la vitesse 1, et en appuyant
sur la touche T1 la hotte s'éteint.

T3 ON/OFF lumiére

T4 Temporisation vitesse

T5 Indicateur état de fonctionnement.

Minuterie vitesse

La temporisation de la vitesse se met en marche en appuyant sur la touche T4 ; quand la temporisation est terminée, la
hotte s'éteint.

La minuterie est divisée ainsi :

Vitesse 1 - 20 minutes (voyant L1 clignotant)

Vitesse 2 - 15 minutes (voyant L2 clignotant)

Vitesse 3 - 10 minutes (voyant L3 clignotant)

Vitesse intensive - 5 minutes (voyant L4 clignotant).

Durant le fonctionnement temporisé, en appuyant sur la touche T1 la hotte s'éteint, en appuyant sur la touche T2 ou la
touche T4 la hotte

se remet & la vitesse définie.

Signal filtre a graisse

Aprés 40 heures de fonctionnement, le voyant L5 s'allume.

Quand cette signalisation apparatt, le filtre a graisse installé doit étre lavé.
Pour réinitialiser la signalisation, maintenir la touche T1 enfoncée pendant 3 s.

Signal filtre a charbon
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Apres 160 heures de fonctionnement, le voyant L5 clignote.
Quand cette signalisation apparait, le filtre a charbon installé doit &tre remplacé.
Pour réinitialiser la signalisation, maintenir la touche T1 enfoncée pendant 3 s.

En cas de signalisation simultanée pour les deux filtres, le voyant L5 indiquera en alternance les alarmes, en restant
allumé pendant 3 s. et en clignotant ensuite 3 fois.

Pour réinitialiser, répéter 2 fois la susdite procédure.

La premiere fois, elle réinitialise la signalisation du filtre a graisse, la deuxiéme, elle réinitialise la signalisation du filtre a
charbon.

En mode standard le voyant du filtre a charbon n'est pas activé.

Pour utiliser la hotte en version filtrante il faut activer le voyant du filtre a charbon.

Activation du voyant du filtre a charbon :

Mettre la hotte sur OFF et maintenir les touches T1 et T4 enfoncées pendant 3 s.
Les voyants L1 et L2 clignotent pendant 5 s.

Désactivation du voyant du filtre a charbon :

Mettre la hotte sur OFF et maintenir les touches T1 et T4 enfoncées pendant 3 s.
Le voyant L1 clignote pendant 2 s.

Alarme Température

La hotte est équipée d'un capteur de température qui active le moteur a la vitesse 3 si la température
est trop élevée dans la zone du panneau de commande.

La condition d'alarme est indiquée par le clignotement a la suite des voyants L1, L2, L3.

Cette condition perdure tant que la température ne descend pas en dessous du seuil d'alarme.

Il est possible de quitter ce mode en appuyant sur la touche T1 ou T2.

Toutes les 30 s., le capteur vérifie la température ambiante de la zone du panneau de commande.
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ENTRETIEN

+ Nettoyage : Pour le nettoyage, utiliser exclusivement
un chiffon imbibé de nettoyant liquide neutre. Ne pas
utiliser d’ustensiles ni d'instruments de nettoyage.

-XA Filtre a graisse : Il doit étre nettoyé une fois par
mois (ou quand le systeme d'indication de saturation des
filtres - si prévu sur le modéle possédé - indique ce
besoin), avec des nettoyants non agressifs, manuellement
ou au lave-vaisselle a faibles températures et a cycle
court.

Avec le lavage au lave-vaisselle, le filtre anti-graisse
métallique peut décolorer mais ses caractéristiques de
filtrage restent les mémes.

+ Le filtre & graisse retient les particules de graisse
provenant de la cuisson. Avec le lavage au lave-vaisselle,
le filtre anti-graisse métallique peut décolorer mais ses
caractéristiques de filtrage restent les mémes.

oXB Filtre a charbon (seulement pour la version
filtrante) : Il est nécessaire de remplacer la cartouche au
maximum tous les quatre mois. I NE peut PAS étre lavé
ni régénéré. Comme indiqué dans la section des dessins :
enlever les filtres a graisse, appliquer un filtre au charbon
par coté et I'accrocher au produit. Remettre les filtres a
graisse.

Eclairage du plan de cuisson

* Le systeme d'éclairage est basé sur la technologie LED.
Les LED fournissent un éclairage optimal, durent jusqu'a
10 fois plus longtemps que les ampoules classiques et
permettent d'économiser 90 % d'électricité.

eSystéme d’Eclairage : Le systéme d'éclairage ne peut
pas étre remplacé par [utilisateur ; en cas de
dysfonctionnement, contacter le service d’assistance.
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ELIMINATION EN FIN DE VIE

Cet appareil est marqué conformément a la Directive Européenne 2012/19/CE - UK SI 2013 No.3113, Déchets
d'équipements électriques et électroniques (DEEE).

|
Sassurer que ce produit est correctement éliminé. L'utilisateur contribue a prévenir les possibles conséquences négatives

pour 'environnement et la santé. Le symbole présent sur le produit ou sur la documentation qui I'accompagne indique qu'il
ne doit pas étre traité comme déchet ménager mais étre apporté a un point de collecte pour le recyclage d'équipements
électriques et électroniques. L'éliminer conformément aux réglementations locales d'élimination des déchets. Pour plus
d'informations sur le traitement, la récupération et le recyclage de ce produit, contacter les autorités locales, le service de
collecte des déchets ménagers ou le magasin ou le produit a été acheté.

%

% $
L'emballage est recyclable et porte le symbole de recyclage. @4

NORMES

Equipement congu, testé et réalisé dans le respect des normes sur la Sécurité : EN/CE| 60335-1 ; EN/CEI 60335-2- 31,
EN/CEI 62233. Performance : EN/CEI 61591 ; ISO 5167-1 ; ISO 5167-3 ; ISO 5168 ; EN/CEI 60704-1 ; EN/CEI
60704-2-13 ; EN/CEI 60704-3 ; ISO 3741 ; EN 50564 ; CEI 62301. CEM : EN 55014-1 ; CISPR 14-1; EN 55014-2 ; CISPR
14-2 ; EN/CEI 61000-3-2 ; EN/CEI 61000-3-3.

FR
Cet appareil

_ REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
ALAUVRAISON  EN MAGASIN  EN DECHETERIE

et ses accessoires Jht
se recyclent ER‘;/ ou

Points de collecte sur wviw.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT

En cas d'anomalie, effectuer les contrdles suivants avant de contacter le Service d'Assistance :
+ Sila hotte ne fonctionne pas :
Vérifier que :
- Il n'y a pas de coupure de courant.
- Une vitesse a été sélectionnée.
+ Sila hotte a un faible rendement :
Vérifier que :
- La vitesse du moteur sélectionnée est suffisante pour la quantité de fumée et de vapeurs libérée.
- La cuisine est suffisamment aérée pour permettre une prise d'air.
- Le filtre & charbon n’est pas usé (hotte en version filtrante).
+ Sila hotte s'est éteinte au cours du fonctionnement normal :
Vérifier que :
-iln’y a pas de coupure de courant.
- le dispositif de coupure omnipolaire ne s’est pas déclenché.

En cas d’anomalie de fonctionnement, débrancher pendant au moins 5 s. I'appareil de I'alimentation électrique en extrayant
la fiche et le rebrancher, avant de contacter le service d'assistance. Si I'anomalie persiste, contacter le service
d'assistance.

DONNEES TECHNIQUES
Hauteur (cm) Largeur (cm) Profondeur (cm) @ du tuyau d'évacuation (cm)
23.1 51.4 28.25 15
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Composants non fournis avec le produit

Pour télécharger les consignes de sécurité, la notice d’utilisa-

tion, la fiche technique et les données énergétiques :

+ Visitez le site Internet docs.whirlpool.eu/docs

+ Ou contacter le Service d’Assistance (au numéro de téléphone
indiqué sur le livret de garantie). En cas de contact du Service
d'Assistance, indiquez les codes présents sur la plaque signalé-
tique du produit.
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ALGEMENE VEILIGHEID

*Breng op het product of op de afvoerkanalen geen elektrische of mechanische
wijzigingen aan. *Voordat er werkzaamheden voor reiniging of onderhoud worden
uitgevoerd, moet het product worden losgekoppeld van het elektriciteitsnet door
de stekker te verwijderen of de hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.
*Draag tijdens alle werkzaamheden voor de installatie en het onderhoud altijd
werkhandschoenen.s Het product mag gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar
en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens, of personen die niet beschikken over de noodzakelijke ervaring en
kennis, mits ze onder toezicht staan of nadat ze aanwijzingen hebben ontvangen
inzake het veilige gebruik van het apparaat en ze de bij het gebruik betrokken
gevaren begrepen hebben.s Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te
zorgen dat ze niet met het product spelen.s De reiniging en het onderhoud mogen
niet worden uitgevoerd door kinderen zonder dat ze onder toezicht staan. *Als het
product gelijktijdig wordt gebruikt met andere apparaten die gas of andere
brandstoffen verbranden, moet de ruimte beschikken over een voldoende
ventilatie. *Het apparaat moet zowel aan de binnen- als de buitenkant regelmatig
worden gereinigd (TEN MINSTE EENMAAL PER MAAND), en neem daarbij in
ieder geval de uitdrukkelijk aangegeven onderhoudsvoorschriften in acht. <De
niet-naleving van de normen voor reiniging van het product en voor de
vervanging/reiniging van de filters vormt een gevaar voor brand.c Het is ten
strengste verboden om onder het product voedingsmiddelen boven de viam te
bereiden.c OPGELET: Tijdens de werking van de kookplaat kunnen de bereikbare
delen van het product heet worden.e Sluit het product niet aan op het
elektriciteitsnet tot de installatie volledig is voltooid.« Voor wat betreft de toe te
passen technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor de afvoer van de
dampen moet de regelgeving van de plaatselijke bevoegde instanties strikt in acht
worden genomen.* De afgezogen lucht mag niet in een kanaal worden geleid dat
gebruikt wordt voor de afvoer van de dampen geproduceerd door apparaten die
gas of andere brandstoffen verbranden.s Gebruik het product niet en laat het niet
zonder correct gemonteerde lampen, in verband met het mogelijk risico op
elektrische schokken.e Het product mag NOOIT zonder correct gemonteerd
rooster gebruikt worden. ¢ Het product mag NOOIT gebruikt worden als steunvlak,
tenzij uitdrukkelijk aangegeven.

« Gebruik voor de installatie alleen de bij het product geleverde
bevestigingsschroeven; indien deze niet worden bijgeleverd, moet het geschikte
type schroef worden aangeschaft. Gebruik een correcte lengte voor de schroeven
zoals beschreven in de handleiding voor installatie.

e Opgelet! Als schroeven en bevestigingselementen niet in overeenstemming
met deze aanwijzingen worden geinstalleerd, kan dit leiden tot risico’s van
elektrische aard.
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* Gebruik voor de vervanging van de lampen uitsluitend het type lamp
aangegeven in het hoofdstuk betreffende het onderhoud/verlichtingssysteem van
deze handleiding. « Het gebruik van open vuur is schadelijk voor de filters, vormt
een gevaar voor brand en moet derhalve altijd vermeden worden. « Frituren moet
altijd onder toezicht gebeuren om te voorkomen dat de olie oververhit raakt en
vlam vat. « Neem in geval van twijfel contact op met het erkende servicecentrum
of vergelijkbaar gekwalificeerd personeel.
Opgelet! Maak geen gebruik van een ander programmeringssysteem, timer,
afstandsbediening of ander apparaat dat automatisch wordt geactiveerd.
+ De minimale afstand tussen het oppervlak waarop de pannen op het kooktoestel
worden geplaatst en het laagste gedeelte van de afzuigkap mag niet minder dan
zijn de 45 cm in geval van elektrische fornuizen, of 65 cm in geval van gas- of
combifornuizen.
Als de installatie-aanwijzingen van het gaskooktoestel een grotere afstand
aangegeven, moet deze in acht worden genomen.
Houd kinderen jonger dan 3 jaar uit de buurt van het apparaat. Houd kinderen
jonger dan 8 jaar uit de buurt van het apparaat, tenzij ze onder voortdurend
toezicht staan van een volwassene.
A\ OPGELET: het apparaat is niet bedoeld om in werking te worden gesteld door
middel van een extern apparaat of een apart systeem voor bediening op afstand.
A\ Dit apparaat is niet bedoeld voor een professioneel gebruik. Gebruik het
ﬁparaat niet in de open lucht.

Om het risico op persoonlijk letsel te voorkomen, moet het apparaat door twee
of meer personen verplaatst en geinstalleerd worden.
A\ De installatie, waaronder ook de eventuele aansluiting op de waterleiding
(indien voorzien) en de elektrische aansluitingen, evenals de reparatie-ingrepen
moeten worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel.
Na het voltooien van de installatie moet het verpakkingsmateriaal (plastic,
polystyreen, enz.) buiten het bereik van kinderen bewaard worden om
verstikkingsgevaar te voorkomen.
Gebruik het apparaat niet wanneer u nat bent of op blote voeten.
Gebruik voor de reiniging nooit stoomreinigers - gevaar voor elektrische
schokken.
Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar en is voorzien van het recyclingsymbool.ﬁ

Het apparaat kan anders uitzien dan op de tekeningen in dit boekje, maar de gebruiks-, onderhouds- en installatie-
instructies blijven hetzelfde.

Neem de aanwijzingen van deze handleiding strikt in acht. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid voor eventuele problemen, schade of brand, veroorzaakt
door het apparaat als gevolg van de niet-naleving van de aanwijzingen van deze
handleiding. Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor een huishoudelijk gebruik,
voor het koken van voedingsmiddelen en het afzuigen van de dampen van het
kookproces. Ander gebruik is niet toegestaan (bijv. het verwarmen van
omgevingen). De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor een oneigenlijk
gebruik of voor verkeerde instellingen van de bedieningselementen.
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e | ees de instructies aandachtig door: deze bevatten belangrijke informatie over
de installatie, het gebruik en de veiligheid.

e Breng geen elektrische wijzigingen aan het apparaat aan.

e \oorafgaand aan de installatie van het apparaat moet gecontroleerd worden
dat alle onderdelen onbeschadigd zijn. Neem anders contact op met uw
leverancier en ga niet verder met de installatie.

e Het is belangrijk om alle handleidingen van het product te bewaren zodat ze op
elk moment geraadpleegd kan worden. In geval van verkoop, overdracht of
verhuizing moeten de handleidingen het product begeleiden.

ELEKTRISCHE AANSLUITING

De netspanning moet voldoen aan de spanning aangegeven op het typeplaatje
aangebracht aan de binnenkant van de afzuigkap. Indien voorzien van een
stekker, moet de afzuigkap worden aangesloten op een geschikt stopcontact dat
aan de geldende normen voldoet, geplaatst op een ook na de installatie
bereikbare plek. Indien niet voorzien van een stekker (rechtstreekse aansluiting
op het elektriciteitsnet), of als de stekker zich niet op een bereikbare plek bevindt,
moet een goedgekeurde tweepolige schakelaar worden voorzien die de volledige
loskoppeling van het elektriciteitsnet garandeert onder de omstandigheden van
overspanningscategorie lll, in overeenstemming met de installatievoorschriften.

e Opgelet! Voordat het circuit weer op de netvoeding wordt aangesloten en de
correcte werking ervan wordt gecontroleerd, moet altijd gecontroleerd worden of
het netsnoer correct gemonteerd is.

Maak geen gebruik van verlengsnoeren, verdeelstekkers of adapters.
Spanning en frequentie van het elektriciteitsnet

Verwijs naar de waarde aangegeven op het typeplaatje dat is aangebracht in de afzuigkap.

Aansluiting draden

J=—: geel/groen

N: blauw

L: bruin

Vervanging van de voedingskabel

De afzuigkap heeft een speciale voedingskabel; in geval de kabel beschadigd is,
vraag dan een vervangend onderdeel aan de technische service.

AFVOER VAN DE LUCHT

(voor afzuigversies)

Verbind de afzuigkap met afvoerpijpen en -openingen in de muur, met een diameter die gelijk moet zijn aan de luchtuitlaat
(koppelingsflens).

Het gebruik van afvoerpijpen en -openingen met een kleinere diameter veroorzaken een verminderde prestatie van de
afzuiging en een aanzienlijke toename van het geluidsniveau.

In deze gevallen aanvaarden wij derhalve geen enkele aansprakelijkheid.

! Gebruik een zo kort mogelijke pijp.

| Gebruik een pijp met zo weinig mogelijk bochten (maximale hoek van de bocht: 90°).

I Vermijd drastische wijzigingen in de doorsnede van de pijp.

! Het bedrijf aanvaardt geen aansprakelijkheid als niet aan deze normen wordt voldaan.
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FILTER- OF AFZUIGVERSIE?

!'Uw afzuigkap is klaar voor gebruik in de afzuigversie.

Om de afzuigkap in de filterversie te gebruiken, moet een speciale ACCESSOIRESET geinstalleerd worden.

Controleer op de eerste pagina’s van deze handleiding of de ACCESSOIRESET reeds wordt bijgeleverd of apart moet
worden aangeschaft.

Opmerking: Indien bijgeleverd, zou het extra filtratiesysteem op basis van actieve kool in enkele gevallen reeds op de
afzuigkap geinstalleerd kunnen zijn.

Informatie inzake de ombouw van de afzuigkap van de afzuigversie naar de filterversie is reeds in deze handleiding
opgenomen.

Afzuigversie

De dampen worden naar buiten afgevoerd via een afvoerpijp bevestigd op de koppelingsflens.

INFORMATIE

De afvoerpijp maakt geen deel uit van de levering en moet apart worden aangeschaft.

De diameter van de afvoerpijp moet gelijk zijn aan die van de koppelingsring.

Als de afzuigkap is voorzien van actiefkoolfilter(s), moeten deze verwijderd worden.

Filterversie

De aangezogen lucht wordt ontvet en ontgeurd alvorens ze weer in de ruimte wordt teruggebracht. Om de afzuigkap in
deze versie te gebruiken, moet een extra filtratiesysteem op basis van actieve kool geinstalleerd worden.

BEDIENINGSELEMENTEN

De afzuigkap is voorzien van een bedieningspaneel met een bediening van de afzuigsnelheid en een bediening voor de
inschakeling van de verlichting van de kookplaat.

Q ’33333
T

T1 T2 T5 T3 T4

T1 ON/OFF motor

Met druk op de knop wordt de afzuigkap met snelheid 1 ingeschakeld.

Als tijdens de werking op de knop wordt gedrukt, gaat de afzuigkap over naar de status OFF.

T2 Verhoging snelheid

Met druk op de knop gaat de afzuigkap van de status OFF over naar snelheid 1.

Door op de knop te drukken (bij afzuigkap in status ON), wordt de snelheid van de motor van snelheid 1 naar intensief
verhoogt.

Met elke snelheid komt de inschakeling van de betreffende led overeen.

Snelheid 1 led L1

Snelheid 2 led L2

Snelheid 3 led L3

Intensieve snelheid led L4 (knipperend)

De intensieve snelheid heeft een getimede werking. De standaard timing bedraagt 5 minuten, waarna de afzuigkap
overgaat naar de snelheid 2.

Druk, om de functie voorafgaand aan het verstrijken van de tijd te deactiveren, op de toets T2: de afzuigkap gaat over naar
snelheid 1. De afzuigkap kan worden uitgeschakeld door te drukken op de toets T1.

T3 ON/OFF verlichting

T4 Timing snelheden

T5 Indicator bedrijfsstatus.

Timing snelheden

De timing van de snelheden wordt geactiveerd door te drukken op de toets T4; na het verstrijken van de timing wordt de
afzuigkap uitgeschakeld.

De timing is als volgt onderverdeeld:
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Snelheid 1 - 20 minuten (led L1 knippert)

Snelheid 2 - 15 minuten (led L2 knippert)

Snelheid 3 - 10 minuten (led L3 knippert)

Intensieve snelheid - 5 minuten (led L4 knippert).

Als gedurende de getimede werking op de toets T1 wordt gedrukt, wordt de afzuigkap uitgeschakeld; als gedrukt wordt op
de toets T2 of T4, keert de afzuigkap

terug naar de ingestelde snelheid.

Signalering vetfilter

Na 40 uren van werking zal de led L5 worden ingeschakeld.

Wanneer deze signalering wordt gegeven, moet het geinstalleerde vetfilter gewassen worden.
Houd voor het resetten van de signalering de toets T1 gedurende 3 seconden ingedrukt.

Signalering koolstoffilter

Na 160 uren van werking begint de led L5 te knipperen.

Wanneer deze signalering wordt gegeven, moet het geinstalleerde koolstoffilter worden vervangen.
Houd voor het resetten van de signalering de toets T1 gedurende 3 seconden ingedrukt.

In geval van een gelijktijdige signalering voor beide filters zal de led L5 afwisselend de alarmen aangeven door gedurende
3 seconden te blijven branden en vervolgens 3 maal te knipperen.

Voor de reset moet de hierboven beschreven procedure 2 maal worden uitgevoerd.

De eerste keer verricht de reset van de signalering voor het veffilter, de tweede keer die voor het koolstoffilter.

In de standaardmodus is de signalering van het koolstoffilter niet actief.

Indien men de kap in de filtermodus gebruikt, moet de signalering van het koolstoffilter geactiveerd worden.

Activering signalering koolstoffilter:

Plaats de afzuigkap op OFF en houd de toetsen T1 en T4 gedurende 3 seconden gelijktijdig ingedrukt.
De leds L1 en L2 zullen gedurende 5 seconden knipperen.

Deactivering signalering koolstoffilter:

Plaats de afzuigkap op OFF en houd de toetsen T1 en T4 gedurende 3 seconden gelijktijdig ingedrukt.
De led L1 zal gedurende 2 seconden knipperen.

Alarm temperatuur

De afzuigkap is voorzien van een temperatuursensor die de motor bij snelheid 3 zal starten in geval de temperatuur
in het gebied van het bedieningspaneel te hoog is.

De alarmtoestand wordt gesignaleerd door het achtereenvolgens knipperen van de leds L1, L2 en L3.

Deze toestand houdt aan tot de temperatuur weer onder de alarmdrempel daalt.

Deze modus kan worden afgesloten door te drukken op de toets T1 of T2.

Om de 30 seconden controleert de sensor de temperatuur van het gebied van het bedieningspaneel.
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ONDERHOUD

+ Reiniging: Gebruik voor de reiniging uitsluitend een met
neutrale reinigingsmiddelen bevochtigde doek. Gebruik
voor de reiniging geen gereedschappen of instrumenten.

-XA Veffilter: Het vetfilter moet eenmaal per maand
gereinigd worden (of als het systeem voor de verzadiging
van de filters - indien aanwezig op uw model - dit
aangeeft), met milde reinigingsmiddelen, met de hand of
in de vaatwasser bij lage temperatuur en een kort cyclus.
Het kan gebeuren dat het wassen in de vaatwasser het
metalen veffilter verkleurt maar de filter-eigenschappen
zullen absoluut niet wijzigen.

+ Het veffilter vangt de van het kookproces afkomstige
vetdeeltjes op. Het kan gebeuren dat het wassen in de
vaatwasser het metalen veffilter verkleurt maar de filter-
eigenschappen zullen absoluut niet wijzigen.

oXB Koolfilter (alleen voor filterversie): Het
filterelement moet maximaal om de vier maanden worden
vervangen. Dit element kan NIET gewassen of
geregenereerd worden. Zoals aangegeven in het deel met
de tekeningen: verwijder de veffilters, breng één
koolstoffilter per zijde aan en haak ze vast aan het
product. Plaats de vetfilters terug.

Verlichting

+ Het verlichtingssysteem is gebaseerd op de led-
technologie. Leds garanderen een optimale verlichting en
gaan maximaal 10 keer langer mee dan traditionele
lampen, terwijl er 90% elekriciteit wordt bespaard.
eVerlichtingssysteem : Het verlichtingssysteem mag
niet door de gebruiker vervangen worden: neem in geval
van storingen contact op met de servicedienst.
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VERWIJDERING AAN EINDE LEVENSDUUR

Dit apparaat is gemarkeerd in overeenstemming met de Europese richtlijn 2012/19/EG - UK SI 2013 Nr.3113, Af-
gedankte Elektrische en Elektronische Apparatuur (AEEA).

ngervoor dat dit product op correcte wijze wordt afgevoerd. De gebruiker draagt bij aan het voorkomen van potentieel
negatieve gevolgen voor het milieu en de gezondheid. Het op het product of op de begeleidende documenten aangegeven
symbool geeft aan dat dit product niet behandeld mag worden als huishoudelijk afval, maar ingeleverd moet worden bij een
erkend inzamelpunt voor de recycling van elektrische en elektronische apparaten. Verwerk het product in overeenstemming
met de plaatselijke regelgeving voor afvalverwijdering. Voor meer informatie over de verwerking, het hergebruik en de
recycling van dit product moet contact worden opgenomen met de plaatselijke instantie voor de inzameling van
huishoudelijke apparaten of de winkel waar het product is aangekocht.
%

L)
Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar en is voorzien van het recyclingsymbool."

REGELGEVING

Apparaat ontworpen, getest en geproduceerd in overeenstemming met de normen inzake de Veiligheid: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/
|IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

STORINGEN VAN DE WERKING

Als het lijkt dat er iets niet naar behoren functioneert, verricht dan eerst de onderstaande eenvoudige controles alvorens u
contact opneemt met de servicedienst:
+ Als de afzuigkap niet functioneert:
Controleer:
- Dat er geen sprake is van een stroomuitval.
- Of er een snelheid is geselecteerd.
+ Als de afzuigkap matig presteert:
Controleer:
- Of de geselecteerde snelheid voldoende is voor de hoeveelheid vrijgekomen dampen en stoom.
- Of de keuken voldoende geventileerd is om een goede luchttoevoer te garanderen.
- Dat het koolstoffilter niet versleten is (afzuigkap in filterversie).
+ Als de afzuigkap tijdens de normale werking uitschakelt:
Controleer:
- dat er geen sprake is van een stroomuitval.
- dat de meerpolige stroomonderbreker niet heeft ingegrepen.

In geval van eventuele storingen, voordat u contact opneemt met de technische servicedienst, wordt aangeraden om het
apparaat ten minste 5 sec. los te koppelen van het elektriciteitsnet door de stekker uit het stopcontact weg te nemen en het
vervolgens weer aan te sluiten. Als de storing aanhoudt, neem dan contact op met de technische servicedienst.

TECHNISCHE GEGEVENS

Hoogte (cm) Breedte (cm) Diepte (cm) @ van de afvoerbuis (cm)
231 51.4 28.25 15
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Niet bij het product geleverde componenten

Voor de download van de veiligheidsinstructies, de gebrui-

kershandleiding, het technische gegevensblad en de energie-

gegevens:

+ Ga naar de website docs.whirlpool.eu/docs

+ Of neem contact op met de Klantenservice (via het telefoon-
nummer aangegeven in het garantieboekje). Verstrek, bij contact
met de Klantenservice, de codes aangegeven op het typeplaatje
van het product.
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PL
BEZPIECZENSTWO OGOLNE

+ Nie dokonywa¢ na produkcie lub kanatach odprowadzajacych zadnych zmian
elektrycznych lub mechanicznych. ¢ Przed rozpoczeciem czyszczenia lub
konserwacji, nalezy odtaczy¢ produkt od sieci elektrycznej wyjmujac wtyczke lub
wylaczajac gtéwny wytacznik. » Podczas wszystkich czynnosci instalacyjnych i
konserwacyjnych uzywac rekawic roboczych.e « Produkt moze by¢ obstugiwany
przez dzieci powyzej 8 roku zycia oraz osoby o ograniczonych zdolnoSciach
fizycznych, sensorycznych i psychicznych, osoby nie posiadajgce doswiadczenia,
lub wystarczajacej wiedzy pod warunkiem, ze bedg one nadzorowane lub zostang
przeszkolone w zakresie bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i zwigzanego z
nim niebezpieczenstwa.» Dzieci muszg by¢ nadzorowane, aby nie bawity sie
produktem. Czyszczenia i konserwacji nie mogq dokonywac dzieci bez nadzoru.
‘W pomieszczeniu musi by¢ zagwarantowana wystarczajagca wentylacja, w
przypadku stosowania produktu wraz z innymi urzadzeniami gazowymi lub
dziatajgcymi na inne paliwa. *Nalezy czesto czysci¢ produkt, zardbwno wewnatrz,
jak i na zewnatrz (CO NAJMNIEJ RAZ W MIESIACU) i zawsze stosowa¢ sie do
zalecen zawartych w instrukcji konserwacji. *Nieprzestrzeganie zasad
czyszczenia produktu i wymiany/czyszczenia filtrow wigze sie z ryzykiem pozaru.
Surowo zabrania sie przygotowywania potraw na ogniu pod produktem.« UWAGA:
Podczas dziatania ptyty kuchennej, dostepne czesci produktu mogg by¢ gorace.
Dopoki nie zostanie zakoriczona instalacja nie wolno podigcza¢ produktu do sieci
elektrycznej.« W odniesieniu do zasad technicznych i przepiséw bezpieczeristwa
dotyczacych odprowadzania spalin, nalezy stosowac sie scisle do rozporzadzen
wiasciwych organow lokalnych.s Wyciggane powietrze nie moze by¢ kierowane do
kanatu stosowanego do odprowadzania spalin produkowanych przez urzadzenia
spalajgce gaz lub inne paliwa.e Nie uzywa¢ lub pozostawia¢ produktu bez
odpowiednio zamontowanych lampek, istnieje ryzyko porazenia pragdem.s NIGDY
nie uzywac produktu bez prawidtowo zamontowanej kratki. « NIGDY nie uzywaé
produktu jako blatu, chyba Ze jest to wyraznie wskazane.

+ Uzywac wytacznie $rub mocujacych znajdujacych sie¢ w wyposazeniu produktu
lub, jezeli ich brak, zakupi¢ S$ruby odpowiedniego rodzaju. Uzy¢ $rub o
odpowiedniej dtugosci, wskazanych w Instrukcji montazu.

e Uwaga! Niezainstalowanie $rub i elementéw mocujacych zgodnie z niniejszymi
instrukcjami moze doprowadzi¢ do ryzyka natury elektryczne;.

* Do wymiany Zzarowki uzy¢ stosowaC wytgcznie rodzaj zaréwek wskazany w
rozdziale konserwacja / system o$wietlenia w niniejszej instrukcji. « Stosowanie
wolnego ognia jest szkodliwe dla filtrow i moze by¢ przyczyng pozaru, dlatego tez
jest surowo zabronione. * Smazenie musi nastepowa¢ pod statg kontrolg, aby
przegrzany olej nie zapalit sie. « W razie watpliwosci nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym centrum serwisowym lub wykwalifikowanym personelem.

Uwaga! Nie stosowa¢ w potgczeniu z oddzielnym programatorem, timerem,

42



zdalnym sterowaniem lub kazdym innym urzadzeniem, ktdre uaktywnia sie
automatycznie.
* Minimalna odlegto$¢ pomiedzy powierzchnig nosng naczyn na urzadzeniu a
najnizszg czescig okapu kuchennego nie moze by¢ mniejsza niz 45 cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i 65 cm w przypadku kuchenek gazowych lub
dwupaliwowych.
Jezeli instrukcje instalacji urzadzenia kuchni gazowej wskazujg wigkszg
odlegto$¢, nalezy ja uwzglednic.
Trzymac dzieci ponizej 3 roku zycia z dala od urzadzenia. Bez ciggtego nadzoru
osoby dorostej, trzymac urzadzenie z dala od dzieci ponizej 8 roku zycia.
UWAGA: urzadzenie nie jest przeznaczone do uruchamiania za pomocq
urzadzenia zewnetrznego lub oddzielnego systemu zdalnego sterowania.
Omawiane urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku profesjonalnego. Nie
uzywac urzadzenia na zewnatrz.
A Aby unikng¢ ryzyka obrazen, urzadzenie powinny instalowac i przenosi¢ dwie
osoby.
A \ontaz, ktory obejmuje rowniez ewentualne potgczenia do zasilania wodg
(jezeli przeW|dZ|ane) oraz podiaczenia elekiryczne jak rowniez interwencje
naprawcze moze by¢ wykonywany wytacznie przez wykwalifikowany personel.
Po zainstalowaniu, przechowywa¢ materiat opakowaniowy (plastikowe elementy,
styropian itd.) poza zasiegiem dzieci, aby unikng¢ ryzyka uduszenia.
Nie uzywac urzadzenia, gdy ciato i rece sg mokre lub w gotych stopach.
Nigdy nie uzywac parowych urzadzen czyszczacych — ryzyko porazenia pradem.
Materiat opakowaniowy jest poddawany recyklingowi i ma symbol recyklingu. ’::'

Urzadzenie moze si¢ rézni¢ od modelu wskazanego na rysunkach znajdujacych sie¢ w niniejszej dokumentacji.
Mimo to, instrukcje obstugi, konserwacji oraz montazu pozostaja te same.

Doktadnie stosowac si¢ do wskazéwek zawartych w niniejszej instrukcji.
Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnoSci za jakiekolwiek nieprawidtowosci,
uszkodzenia lub pozary spowodowane przez urzadzenie i wynikajace z
nieprzestrzegania zalecen zawartych w niniejszej instrukcji. Urzadzenie jest
przeznaczone wytacznie do uzytku domowego, do przyrzadzania positkow i
odprowadzania produkowanych przy tym oparéw. Zabrania si¢ kazdego innego
zastosowania (np. ogrzewanie pomieszczen). Producent nie ponosi Zadne
odpowiedzialnosci za nieprawidtowe korzystanie lub nieprawidtowe ustawienie
elementow sterowniczych.

e Uwaznie przeczytac instrukcje: znajdujg sie w nich wazne informacje na temat
montazu, uzytkowania oraz bezpieczenstwa.

o Nie wykonywac¢ zadnych zmian elektrycznych na urzadzeniu.

e Przed rozpoczeciem montazu urzadzenia sprawdzi¢, czy zadne komponenty
nie sg uszkodzone. W przeciwnym wypadku, nalezy przerwa¢ montaz i
skontaktowac sie ze sprzedawca.

e Nalezy zachowa¢ wszystkie instrukcje obstugi dotaczone do produktu, aby w
kazdej chwili méc z nich skorzystac. W przypadku sprzedazy, przekazania lub
przeniesienia, upewnic sie, ze instrukcja bedzie towarzyszy¢ produktowi.
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POLACZENIE ELEKTRYCZNE

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na etykiecie danych,
znajdujacej sie na wewnetrznej stronie okapu. Jesli jest wyposazony we wtyczke,
podtaczy¢ okap do gniazdka zgodnego z obowigzujacymi normami i znajdujacego
sie w dostepnym miejscu nawet po zainstalowaniu. Je$li nie ma wtyczki
(bezposrednie podigczenie do sieci) lub nie znajduje sie ona w dostepnym
miejscu, rowniez po zainstalowaniu, nalezy zastosowa¢ zgodny z przepisami
dwubiegunowy wytacznik, ktory zapewni catkowite odtaczenie od sieci w
warunkach przepiecia kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.

e Uwaga! Przed ponownym podtaczeniem obwodu do zasilania sieciowego i
sprawdzeniem prawidtowego dziatania, nalezy zawsze sprawdzi¢, czy kabel
zasilania zostat prawidtowo zamontowany.

Nie uzywac przedtuzaczy, listew zasilajgcych lub adapterdw.

Napigcie i czestotliwos¢ sieci

Sprawdzi¢ warto$¢ wskazang na tabliczce danych, znajdujacej si¢ wewnatrz okapu.

Podtaczenie przewodow

J=—: z6ito-zielony

N: niebieski

L: brazowy

Wymiana kabla zasilajacego

Okap wyposazony jest w specjalny kabel zasilajacy, w przypadku jego
uszkodzenia nalezy sie skontaktowac z serwisem technicznym.

ODPROWADZANIE POWIETRZA

(dla wersji wyciggowych)

Podtaczy¢ okap do przewodow i Sciennych otwordw wylotowych o $rednicy odpowiadajacej wylotowi powietrza (kotnierz
przytaczeniowy).

Zastosowanie rur i otwordw spustowych na $cianie o mniejszej srednicy doprowadzi do zmniejszenia osiagéw zasysania i
znacznego zwigkszenia hatasu.

W takim przypadku producent uchyla si¢ od wszelkiej odpowiedzialnoci.

1 Uzy¢ przewodu o minimalnej niezbednej dtugosci.

1 Uzy¢ przewodu z mozliwie jak najmniejsza liczba tukow (maksymalny kat kolanka: 90°).

I Unika¢ duzych réznic w przekroju przewodu.

| Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci w przypadku nieprzestrzegania tych zasad.

FILTRUJACA CZY WYCIAGOWA?

| Twéj okap jest gotowy do uzycia w wersji wyciggowe;.

Aby uzytkowaé okap w wersji filtrujacej, nalezy zainstalowa¢ odpowiedni ZESTAW AKCESORIOW.

Sprawdzié na pierwszych stronach niniejszej instrukcji, czy ZESTAW AKCESORIOW jest juz dostarczony, czy tez musi by¢
zakupiony oddzielnie.

Uwaga: Jesli jest dostarczony, w niektorych przypadkach dodatkowy system filtrow weglowych moze by¢ juz zainstalowany
na okapie.

Informacje o tym, jak przeksztalci¢ okap z wersji wyciagowej na wersje filtrujaca wskazano w ninigjszej instrukcji.

Wersja wyciggowa

Opary sa odprowadzane na zewnatrz przez rure przymocowang do kotnierza przytaczeniowego.

INFORMACJE

Rura spustowa nie znajduje sie w wyposazeniu, nalezy ja zakupic.
Srednica rury spustowej musi byé réwna $rednicy pierscienia taczacego.
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Jesli okap jest wyposazony w filtr (filtry) weglowy, nalezy go (je) usunaé.

Wersja filtrujaca

Wyciagane powietrze zostanie oczyszczone z tluszczu i zapachoéw, a nastepnie ponownie wprowadzone do
pomieszczenia. Aby korzysta¢ z okapu w tej wersji, nalezy zainstalowa¢ dodatkowy system filtracyjny wykorzystujacy
aktywny wegiel.

ELEMENTY STERUJACE

Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjg predko$ci zasysania i z wiacznikiem o$wietlenia ptyty kuchennej.

Q QB%BSS
T )

T1 T2 T5 T3 T4

T1 ON/OFF silnika

Po wcisnigciu przycisku okap uruchamia sig na 1. predkosci.

Po wecisnigciu przycisku podczas dziatania, okap przechodzi do stanu OFF.

T2 Zwiekszenie predkosci

Po weisnieciu przycisku okap przechodzi ze stanu OFF na 1. predkosé.

Po wecisnigciu przycisku (okap w stanie ON) nastepuje zmiana predkosci silnika z 1. na intensywna.

Kazdej predkosci odpowiada wiaczenie odpowiedniej LED.

Predkos¢ 1 LED L1

Predkos¢ 2 LED L2

Predkos¢ 3 LED L3

Predkos¢ intensywna LED L4 (migajaca)

Predko$¢ intensywna jest ustawiona na czas. Standardowe ustawienie wynosi 5 min., po uptywie ktérych okap ustawia sie
na 2. predkosci.

Aby dezaktywowa¢ funkcje przed uptywem czasu, wcisna¢ przycisk T2, okap ustawi sie na 1. predko$ci, po wcinieciu
przycisku T1 okap wylaczy sie.

T3 ON/OFF o$wietlenia

T4 Ustawienie predkosci na czas

T5 Wskaznik stanu dziatania.

Ustawienie predkosci na czas

Ustawianie predko$ci na czas jest uaktywniane za pomoca przycisku T4, po uptywie okreslonego czasu, okap wytacza sig.
Ustawienie na czas dzieli sie w nastepujacy sposéb:

Predkos$¢ 1 - 20 minut (LED L1 migajaca)

Predkos¢ 2 - 15 minut (LED L2 migajaca)

Predkos¢ 3 - 10 minut (LED L3 migajaca)

Predkos¢ intensywna - 5 minut (LED L4 migajaca).

W trybie pracy na czas po wcisnigciu przycisku T1 okap wytgcza sig, a po wcisnigcie przycisku T2 lub T4 okap

powraca do ustawionej predkosci.

Sygnalizacja filtra przeciwttuszczowego

Po 40 godzinach pracy wigczy sie LED L5.

Pojawienie sie takiego komunikatu oznacza konieczno$¢ wyptukania zainstalowanego filtra przeciwttuszczowego.
W celu wyresetowania sygnalizacji przytrzymac¢ wcisniety przez 3 sekundy przycisk T1.

Sygnalizacja filtra weglowego

Po 160 godzinach dziatania LED L5 zaczyna migac.

Pojawienie sig takiego komunikatu oznacza, ze nalezy wymieni¢ zainstalowany filtr weglowy.
W celu wyresetowania sygnalizacji przytrzymac wcisniety przez 3 sekundy przycisk T1.

45



W przypadku jednoczesnej sygnalizacji obydwu filtrow, LED L5 bedzie naprzemiennie sygnalizowa¢ alarmy, pozostajac
wigczona sie przez 3 sekundy i migajac nastepnie 3 razy.

Resetowanie nastepuje poprzez dwukrotne wykonanie wyzej opisanej procedury.

Pierwszy raz powoduje wyresetowanie sygnatu filtra przeciwttuszczowego, drugi sygnatu filtra weglowego.

W trybie standardowym sygnalizacja filtra weglowego nie jest aktywna.

W przypadku, gdy uzywa si¢ okapu w wers;ji filtrujacej nalezy uaktywni¢ sygnalizacje filtra weglowego.

Aktywacja sygnalizacja filtra weglowego:

Ustawi¢ okap w pozycji OFF i jednocze$nie przytrzymac przyciski T1 i T4 przez 3 sekundy.
LED L1iL2 bedg miga¢ przez 5 sekund.

Dezaktywacja sygnalizacja filtra weglowego:

Ustawi¢ okap w pozycji OFF i jednocze$nie przytrzymac przyciski T1 i T4 przez 3 sekundy.
LED L1 bedzie miga¢ przez 2 sekundy.

Alarm Temperatury

Okap jest wyposazony w czujnik temperatury, ktéry uruchamia silnik z 3. predkoscia, jesli temperatura
w obszarze panelu sterowania jest zbyt wysoka.

Stan alarmowy jest sygnalizowany przez kolejno migajace LED L1, L2, L3.

Taki stan utrzymuje sie do momentu, gdy temperatura spadnie ponizej progu alarmowego.

Mozna wyj$¢ z trybu wciskajac przycisk T1 lub T2.

Co 30 sekund czujnik sprawdza temperature otoczenia w obszarze panelu sterowania.
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KONSERWACJA

+ Czyszczenie: Do czyszczenia uzywaC wylgcznie
szmatki nasaczonej neutralnym ptynnym detergentem.
Nie stosowa¢ zadnych narzedzi i elementéw do
czyszczenia.

OXA Filtr przeciwttuszczowy: Musi by¢ czyszczony
raz w miesigcu (lub gdy system sygnalizacji nasycenia
filtrow - jesli jest przewidziany w posiadanym modelu -
wskazuje takg koniecznos¢) za pomoca nieagresywnych
detergentow, recznie lub w zmywarce w niskiej
temperaturze i za pomoca krotkiego cyklu.

Podczas mycia w zmywarce do naczyn, metalowy filtr
przeciwttuszczowy moze ulec przebarwieniu, mimo to
jego wiasciwosci filtracyjne nie ulegaja zmianie.

« Filtr przeciwttuszczowy zatrzymuje czasteczki tluszczu
powstajgce podczas gotowania. Podczas mycia w
zmywarce do naczyn, metalowy filtr przeciwtiuszczowy
moze ulec przebarwieniu, mimo to jego wiasciwosci
filtracyjne nie ulegaja zmianie.

° B Filtr weglowy (tylko w wersji filtrujacej):
Nalezy wymienia¢ wkiad co cztery miesigce. NIE nadaje
sig do mycia ani regeneracji. Jak wskazano w sekcji
rysunkow: wyja¢ filtry przeciwttuszczowe, zatozy¢ filtr
weglowy z kazdej strony i przymocowaé do produktu.
Whozy¢ filtry przeciwttuszczowe.

Oswietlenie

+ System o$wietlenia opiera sie na technologii LED. Diody
LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, dziatajg do 10
razy dluzej niz tradycyjne zaréwki i pozwalajg
zaoszczedzi¢ 90% energii elekiryczne.

eSystem oswietlenia : Uzytkownik nie moze wymienia¢
systemu o$wietlenia, w razie nieprawidtowosci nalezy
skontaktowac si¢ z serwisem obstugi.
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UTYLIZACJA PO WYCOFANIU Z EKSPLOATACJI

ﬁ Urzadzenie zostato oznaczone zgodnie z Dyrektywa Europejskg 2012/19/WE - UK SI 2013 Nr 3113 (WEEE), do-
tyczacq zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

Uﬁiajqc sig 0 prawidtowej utylizacji produktu. Uzytkownik przyczynia sie do zapobiegania potencjalnym negatywnym
skutkom dla $rodowiska i zdrowia. Symbol umieszczony na produkcie lub na zatgczonej dokumentacji oznacza, ze nie
powinien on by¢ traktowany jako odpad domowy, nalezy go przekaza¢ do odpowiedniego punktu zbirki sprzetu
elektrycznego i elektronicznego. Nalezy sie go pozby¢ zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi utylizacji odpadéw. Aby
uzyska¢ wiecej informacji na temat utylizacji, ztomowania i recyklingu produktu, nalezy skontaktowa¢ sie z wiasciwym
biurem lokalnym, centrum zbiérki odpadéw lub ze sklepem, w ktérym zostat zakupiony.

. - N N
Materiat opakowaniowy jest poddawany recyklingowi i ma symbol recyklingu. @

NORMY

Sprzet zaprojektowany, przetestowany i wyprodukowany zgodnie z przepisami bezpieczenstwa: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

NIEPRAWIDLOWOSCI

Jesli wystapia usterki, przed skontaktowaniem sig z Centrum Serwisowym, nalezy przeprowadzi¢ nastepujace kontrole:
+ Jezeli okap nie dziata:
Sprawdz, czy:
-Nie nastapita awarii zasilania.
-Zostata wybrana predko$c.
+ Jesli okap ma matq wydajnos¢:
Sprawdz, czy:
-Wybrana predko$c¢ silnika jest wystarczajgca do ilosci wydzielanego dymu i oparéw.
-Kuchnia jest wystarczajaco wentylowana, aby umozliwi¢ pobor powietrza.
-Filtr weglowy nie jest zuzyty (okap w wers;ji filtrujacej).
+Jesli okap wytaczyt sie podczas normalnego dziatania:
Sprawdz, czy:
-nie nastapita awarii zasilania.
-nie zadziatat wytacznik wielobiegunowy.

W przypadku jakichkolwiek usterek nalezy odtaczy¢ urzadzenie od zasilania na co najmniej 5 sekund, wyciagajac wtyczke,
a nastepnie ponownie jg podiaczy¢. Jesli usterka nie zostanie usunieta, skontaktowac sie z serwisem.

DANE TECHNICZNE
Wysokos¢ (cm) Szeroko$¢ (cm) Gtebokos¢ (cm) ® rury spustowej (cm)
231 51.4 28.25 15
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Komponenty nie sg dostarczane z produktem

Aby pobraé¢ wskazowki dotyczace bezpieczeristwa, instrukcje

obstugi, karte techniczng i dane energetyczne:

+ Nalezy odwiedzi¢ strong internetowa docs.whirlpool.eu/docs

+ Lub skontaktowac sie z Serwisem Obstugi (pod numerem tele-
fonu podanym w gwarancji). Kontaktujac sie z Serwisem Obstugi,
nalezy poda¢ kody znajdujace sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.
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CS
OBECNA BEZPECNOST

*Neprovadéjte Zadné elektrické ani mechanické zmény na vyrobku ani na potrubi
pro vypousténi vyparl. *Pfed jakymkoliv Ukonem ¢isténi nebo udrzby odpojte
spotfebi€ od elektrické sité vytazenim zastrcky nebo vypnutim hlavniho vypinace
bytu/domu. *Pfi vSech ukonech instalace a udrzby pouZivejte pracovni rukavice.
Viyrobek mohou pouzivat déti ve véku nejméné 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo bez zkuSenosti Ci
potfebnych znalosti, za pfedpokladu, Ze jsou pod dohledem nebo poté, co
obdrZely pokyny tykajici se bezpeného pouzivani spotfebi¢e a pochopily s tim
souvisejici nebezpeci.» Déti by mély byt pod dohledem, aby si s vyrobkem
nehraly. Cisténi a udrzbu spotfebice nesmi provadét déti bez dozoru. *Pokud je
vyrobek pouzivan soucasné s jinymi spotfebici na plyn nebo jina paliva, mistnost
musi byt dostate¢né véfrana. *Vyrobek musi byt Casto CiStén zevniti i zvenku
(ALESPON JEDNOU MESICNE), v kazdém pipadé dodrzujte to, co je vyslovné
uvedeno v pokynech pro udrzbu. *NedodrZeni postup ¢isténi vyrobku a vymény/
cisténi filtrd vede k nebezpeci pozaru.« Je pfisné zakazano pfipravovat pokrmy na
plameni pod vyrobkem.» POZOR: Kdyz varna deska funguje, mohou byt pfistupné
Casti vyrobku horké.» Viyrobek nepfipojujte k elektrické siti, dokud neni instalace
zcela dokoncena.e Pokud jde o technicka a bezpecnostni opatfeni, ktera maiji byt
pfijata pro vypousténi vypard, pfisné dodrzujte ustanoveni predpist pfisluSnych
mistnich organ(.c Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do potrubi, které je
pouzivano pro vypousténi vyparl ze zafizeni fungujicich na principu spalovani
plynu nebo jinych paliv.e Vyrobek nepouzivejte ani nenechavejte bez fadné
namontovanych Zarovek kvuli moznému nebezpeci Urazu elektrickym proudem.e
Vyrobek NIKDY nepouzivejte bez spravné namontované mfizky. <V/yrobek NIKDY
nepouzivejte jako odkladaci desku, pokud to neni vyslovné uvedeno.

+ K instalaci pouZivejte pouze upeviovaci Srouby dodané s vyrobkem, nebo
pokud nejsou soucasti dodavky, zakupte spravny typ Sroubd. PouZijte spravnou
délku Sroub, ktera je uvedena v instalatnim navodu.

e Pozor! Jestlize Srouby a tchytné prvky nebudou namontovany podle pokynl
uvedenych v tomto navodu, mohlo by dojit ke vzniku nebezpedi elektrické povahy.
* Pro vyménu Zarovky pouZivejte pouze typ Zarovky uvedeny v Casti o udrzbé/
osvétlovacim systému tohoto navodu. e« PouZiti otevieného plamene je
nebezpecné pro filtry a mize zpUsobit pozér, proto je tfeba se ho v kazdém
pfipadé vyvarovat. * SmaZeni musi probihat pod dohledem, aby se zabranilo
vzniceni pfehratého oleje. « V pfipadé pochybnosti se obratte na autorizované
servisni stfedisko nebo podobné kvalifikovany personal.

Pozor! Nepouzivejte s programovacim zafizenim, Casovatem, samostatnym
dalkovym ovladaem nebo jinym zafizenim, které se aktivuje automaticky.

* Minimalni vzdalenost mezi opérnou plochou nadob na varném zafizeni a
nejnizSi Casti digestofe nesmi byt mensi nez 45 c¢cm v pfipadé elektrickych
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sporakl a nez 65 cm v pfipadé plynovych nebo kombinovanych sporaku.

Pokud je v navodu k instalaci plynového spotfebiCe uvedena veétsi vzdalenost, je
tfeba ji zohlednit.

Uchovavejte spotfebi¢ mimo dosah déti mladSich 3 let. Bez stélého dohledu
dospéle osoby uchovavejte spotrebi¢ mimo dosah déti mladsich 8 let.

A UPOROZNENI: spotiebi¢ neni uréen k ovladani prostiednictvim externiho
zafizeni nebo oddéleného systému dalkového ovladani.

A Tento spotfebi¢ neni uréen pro profesionalni pouZiti. NepouZivejte spotfebi¢
na otevieném prostranstvi.

A Aby se predeslo riziku zranéni osob, musi s jednotkou manipulovat a
instalovat ji dvé nebo vice osob.

A\ Instalaci, véetné pipadnych vodovodnich pFipojek (pokud soucasti dodavky) a
elektrickych pfipojek, a opravy musi provadét kvalifikovany personal.

Po dokonCeni instalace ulozte obalovy material (plastové dily, polystyren, atd)
mimo dosah déti, aby se zabranilo riziku uduseni.

NepouZivejte pfistroj, pokud jste mokfi nebo naboso.

Nikdy nepouZivejte parni Cistici pfistroje - nebezpeci Urazu elektrickym proudem.
Obalovy material je recyklovatelny a je oznaCen symbolem recyklace. ’::'

Spotiebi¢ mlze mit jiny vzhled, nez jak je zobrazen v tomto navodu, nicméné pokyny k pouziti, udrzbé a instalaci
zlstavaji stejné.

Peclivé dodrzujte pokyny uvedené v tomto navodu. Vyrobce odmita jakoukoliv
odpovédnost za pfipadné poruchy, Skody ¢&i pozary spotiebie zplsobené
nedodrzenim pokynu uvedenych v tomto navodu. Spotfebi€ je uren vyhradné k
pouziti v domacnostech pro vafeni pokrm{ a odsavani vypard z tohoto vareni.
Neni povoleno spotfebi¢ pouzivat pro jiné ucely (napf. vyhfivani mistnosti).
Vyrobce odmita jakoukoliv odpovédnost v pfipadé nevhodného pouziti nebo za
nespravné nastaveni ovladacu.

e Navod si pozorné prectéte: obsahuje dllezité informace o instalaci, pouziti a
bezpecnosti.

e Na spotfebici neprovadéjte elektricke Upravy.

e Pfed instalaci spotfebi¢e zkontrolujte, zda jsou vSechny soucasti neposkozené.
V opacném pfipadé kontaktujte prodejce a v instalaci nepokracuijte.

e Je dulezité mit vzdy k dispozici véechny navody pfiloZzené k vyrobku. V pfipadé
prodeje, postoupeni nebo stéhovani zajistéte, aby zlstaly u vyrobku.

ELEKTRICKE PRIPOJENI

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s charakteristikami na
vnitfni strané digestofe. Pokud je digestof vybavena zastrCkou, pfipojte ji do
zasuvky, ktera odpovida platnym normam a je umisténa na pfistupném misté i po
instalaci. Pokud neni vybavena zastrckou (pfimé pfipojeni k siti) nebo zastrcka
neni umisténa na misté pfistupném i po instalaci, pouZzite standardizovany
dvoupolovy vypina€, ktery zajisti Upiné odpojeni od sité za podminek prepétové
kategorie Ill, v souladu s instalanimi predpisy.

e Pozor! Pfed opétovnym pfipojenim obvodu k elektrické siti a kontrolou jeho
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spravné funkénosti vzdy zkontrolujte, zda je napajeci kabel spravné zapojen.
Nepouzivejte prodluzovaci kabely, rozdvojky ani adaptéry.

Napéti a frekvence sité

Viz hodnota uvedena na technickém Stitku s vlastnostmi uvnitf digestore.

Pripojeni vodict

L sutyizeleny
N: modry

L: hnédy

Vyména napajeciho kabelu

Digestor je vybavena specialnim napajecim kabelem; pokud je kabel poSkozeny,
vyzadejte si jej v servisnim oddéleni.

VYPOUSTENI VZDUCHU

(pro odsavaci provedeni)

Digestor pipojte k trubkam a vystupnim otvoriim ve sténé o priméru odpovidajicim vystupu vzduchu (pfipojovaci pfiruba).
Pouziti trubek a vypoustécich otvor na sténé s mendim primérem vyvola snizeni saciho vykonu a drasticky nardst hluku.
V takovém pfipadé vyrobce odmita odpovédnost.

| Pouzijte potrubi o minimalni nezbytné délce.

| PouZijte potrubi s co nejmensim moznym poétem ohybt (maximalni thel ohybu: 90°).

I'Vyvarujte se drastickych zmén prafezu potrubi.

| Spole¢nost nenese Zadnou odpovédnost v pfipadé nedodrzeni téchto pravidel.

FILTRACNi NEBO ODSAVACI?

| VaSe digestor je nyni pfipravena k pouZiti v odsavacim provedeni.

Pro pouZiti digestoe ve filtratnim provedeni je nutné nainstalovat prislu$nou SADU PRISLUSENSTVI.

Na prvnich stranach tohoto navodu zkontrolujte, zda je SADA PRISLUSENSTVI jiz dodana, nebo je nutné ji zakoupit
zviast.

Poznamka: Pokud je soucasti dodavky, muze byt v nékterych pfipadech na digestofi jiz nainstalovan pfidavny filtratni
systém s aktivnim uhlim.

Informace o pfestavbé digestofe z odsavaciho provedeni na filtracni jsou jiz obsazeny v tomto navodu.

Odsavaci provedeni

Pary jsou odvadény ven odtahovym potrubim pfipojenym ke spojovaci pfirubé.

INFORMACE

Odtahové potrubi neni sou¢asti vybaveni a je tfeba ho zakoupit.

+ Primér odtahového potrubi musi byt stejny jako primér pfipojovaciho krouzku.

Pokud je digestor vybaven uhlikovym filtrem (uhlikovymi filtry), je nutné jej (je) vyjmout.

Filtraéni provedeni

Odsavany vzduch je pfed navratem do mistnosti zbaven tuku a zapachu. Pro pouziti digestore v této verzi je nutné
nainstalovat dodatecny filtracni systém s aktivnim uhlim.

OVLADACI PRVKY

Digestor je vybavena oviadacim panelem s fizenim rychlosti sani a svételnym spinaem pro osvétleni varné desky.

Q ‘33333
T

T1 T2 TS5 T3 T4

T1 Zapnuti/vypnuti motoru
Stisknutim tlaitka se odsavac par spusti pfi rychlosti 1.
Stisknutim tlacitka béhem provozu se odsava¢ par prepne do vypnutého stavu.
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T2 Zvy3eni rychlosti

Stisknutim tlacitka se odsavac par pfepne z vypnutého stavu do rychlosti 1.

Stisknutim tlacitka (odsavac par v zapnutém stavu) se zvysi rychlost motoru z rychlosti 1 na intenzivni.

KaZzdé rychlosti odpovida rozsviceni pfislusné LED diody.

Rychlost 1 led L1

Rychlost 2 led L2

Rychlost 3 led L3

Intenzivni rychlost led L4 (blika)

Intenzivni rychlost je ¢asovana. Standardni doba je 5 minut, na jejimz konci se odsavac par pfepne na rychlost 2.
Chcete-li funkci deaktivovat pfed uplynutim ¢asu, stisknéte tlacitko T2, odsavac par se nastavi na rychlost 1, stisknutim
tlacitka T1 se odsavac par vypne.

T3 Zapnuti/vypnuti svétel

T4 Casovani rychlosti

T5 Ukazatel provozniho stavu.

Casovani rychlosti

Casovani rychlosti se aktivuje stisknutim tlaitka T4, po uplynuti natasovani se odsava par vypne.

Casovani je rozdéleno takto:

Rychlost 1 - 20 minut (led L1 blika)

Rychlost 2 - 15 minut (led L2 blika)

Rychlost 3 - 10 minut (led L3 blikd)

Intenzivni rychlost - 5 minut (led L4 blika).

Béhem Casovaného provozu se stisknutim tlaCitka T1 odsavac par vypne, stisknutim tlacitka T2 nebo T4 se odsavac par
vrati na nastavenou rychlost.

Oznameni tukového filtru

Po 40 hodinach provozu se rozsviti led L5.

Kdyz se zobrazi toto oznameni, je tfeba nainstalovany tukovy filtr umyt.
Chcete-li oznameni resetovat, stisknéte a podrzte tlacitko T1 po dobu 3 sekund.

Oznameni uhlikového filtru

Po 160 hodinach provozu blika LED dioda L5.

Pokud se zobrazi toto oznameni, je tfeba vyménit nainstalovany uhlikovy filtr.
Chcete-li oznameni resetovat, stisknéte a podrzte tlacitko T1 po dobu 3 sekund.

V piipadé souc¢asného oznameni obou filtri bude LED dioda L5 stidavé signalizovat alarmy tim, Ze zlistane
svitit po dobu 3 sekund a poté tfikrat zablika.

Reset se provadi dvojitym provedenim vySe uvedeného postupu.

Pfi prvnim spusténi se resetuje signal tukového filtru, pfi druném se resetuje signalizace uhlikového filtru.
Ve standardnim rezimu oznadmeni uhlikového filtru neni aktivni.

V pfipadé pouziti odsavace par ve verzi filtrace je nutné aktivovat oznameni uhlikového filtru.

Aktivace oznameni uhlikového filtru:

Nastavte odsavac par do polohy OFF a podrzte soucasné tlacitka T1 a T4 po dobu 3 sekund.
LED diody L1 a L2 budou blikat po dobu 5 sekund.

Deaktivace oznameni uhlikového filtru:

Nastavte odsavac par do polohy OFF a podrzte soucasné tlacitka T1 a T4 po dobu 3 sekund.
Led L1 bude blikat po dobu 2 sekund.

Teplotni alarm

Odsavac par je vybaven teplotnim Cidlem, které aktivuje motor pfi rychlosti 3, pokud je teplota
v oblasti ovladaciho panelu pfili§ vysoka.

Stav alarmu je signalizovan postupnym blikanim LED diod L1, L2, L3.
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Tento stav trva, dokud teplota neklesne pod prahovou hodnotu alarmu.
Tento rezim ukongite stisknutim tlacitka T1 nebo T2.
Kazdych 30 sekund €idlo kontroluje okolni teplotu v oblasti oviadaciho panelu.
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UDRZBA

- Cisténi: Na cisténi pouzivejte vyluéné hadrik navihgeny
neutrélnimi tekutymi Cisticimi prostfedky. Na ¢isténi
nepouzivejte naradi nebo nastroje.

-XA Tukovy filtr: Je nutné jej Cistit jednou za mésic
(nebo kdyz systém indikace nasyceni filtrd - je-li jim va$
model vybaven - indikuje, Ze je to nutné), a to
neagresivnimi Cisticimi prostfedky, runé nebo v mycce
nadobi pfi nizkych teplotach a kratkém cyklu.

Pri myti v mycce se kovovy tukovy filtr mize odbarvit, ale
jeho filtracni charakteristiky se absolutné neméni.

+ Tukovy filtr zadrzuje Castecky tuku z vareni. Pfi myti v
mycce se kovovy tukovy filtr mize odbarvit, ale jeho
filtraCni charakteristiky se absolutné neméni.

oXB Uhlikovy filtr (pouze pro filtraéni verzi): Viozku
je nutné vymériovat alespon kazdé Ctyfi mésice. NELZE
jej umyt nebo regenerovat. Jak je uvedeno ve vykresové
¢asti: vyjméte tukové filtry, na kazdou stranu nasadte
uhlikovy filtr a pfipevnéte jej k vyrobku. Znovu namontujte
tukové filtry.

Osvétleni

+ Systém osvétleni je zalozen na technologii LED. LED
diody poskytuji optimalni osvétleni, maji az desetkrat delSi
zivotnost neZ bézné zérovky a Setfi 90 % elektrické
energie.

eSystém osvétleni : Systém osvétleni nemize byt
vyméfovan uzivatelem, v pfipadé poruchy kontaktujte
servisni sluzbu.
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LIKVIDACE PO UKONCENI ZIVOTNOSTI

Tento spotiebi¢ je oznacen v souladu s evropskou smérnici 2012/19/ES - UK SI 2013 ¢. 3113, Odpadni elektricka
a elektronicka zafizeni (WEEE).

the fadnou likvidaci tohoto vyrobku. UZivatel pomaha pfedchazet moznym negativnim dopadim na Zivotni prostredi a
zdravi. Symbol na vyrobku nebo v privodni dokumentaci znamend, Ze s timto vyrobkem nesmi byt nakladano jako s
domovnim odpadem, ale musi byt pfedan na prislusné shémé misto pro recyklaci elektrickych a elektronickych zafizeni.
Zlikvidujte jej v souladu s mistnimi pfedpisy pro likvidaci odpadu. Pro podrobné&jsi informace o zpracovani, shéru a recyklaci
tohoto vyrobku kontaktujte pfislusné mistni organy, provozovatele sbéru odpadu nebo prodejnu, ve které jste vyrobek
zakoupili.

%

A o v
Obalovy material je recyklovatelny a je oznacen symbolem recyklace. & #

PREDPISY

Spotfebi¢ navrzeny, testovany a vyrobeny v souladu s bezpe¢nostnimi pfedpisy: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31,
EN/IEC 62233. Vykon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

PROVOZNi PORUCHY

Pokud se zda, Ze néco nefunguje, provedte pred zavolanim servisniho oddéleni nasledujici jednoduché kontroly:
+Pokud digestor nefunguje:
Zkontrolujte, Ze:
- Nedoslo k vypadku napajeni.
- Byla zvolena néktera z rychlosti.
+ Pokud je vykon digestore nedostatecny:
Zkontrolujte, Ze:
- Zvolené otacky motoru jsou dostateéné pro mnozstvi uvolfiovaného koufe a vypard.
- Kuchyné je dostatecné vétrana, aby byl umoznén pfivod vzduchu.
- Uhlikovy filtr neni opotfebovany (filtracni provedeni digestore).
+ Pokud se digestor vypnula béhem bé&Zného provozu:
Zkontroluijte, ze:
- Nedoslo k vypadku napéjeni.
- Nebylo spusténo omnipolami vypinaci zafizeni.

V pfipadé jakychkoli poruch odpojte spotebi¢ od elektrické sité alespori na 5 sekund vytaZzenim zastréky a poté jej znovu
pfipojte. Pokud provozni zavada pretrvava, obratte se na servisni oddéleni.

TECHNICKE UDAJE
VySka (cm) Sitka (cm) Hloubka (cm) ® odvadéciho potrubi (cm)
231 51.4 28.25 15
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Soucasti, které nejsou dodavany s vyrobkem

Pro stazeni bezpecnostnich pokynd, navodu k pouziti,

technického listu a energetickych tdaju:

+ Navstivte webové stranky docs.whirlpool.eu/docs

+ Anebo kontaktujte servisni oddéleni (na telefonnim Cisle
uvedeném v zaruénim listu). Pfi kontaktovani servisniho oddéleni
uvedte kody uvedené na vyrobnim Stitku vyrobku.
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SK
VSEOBECNA BEZPECNOST

* Na vyrobku alebo na odvadzacich potrubiach nevykonavajte elektrické alebo
mechanické zmeny. « Pred akymkolvek Ukonom Cistenia alebo udrzby odpojte
zariadenie od elektrickej siete vytiahnutim zastréky alebo odpojenim hlavného
vypinaca v byte. * Pri vSetkych ukonoch montaze a udrzby pouZivajte pracovné
rukavice.» Zariadenie smu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo bez
skusenosti alebo potrebnych znalosti len vtedy, ked st pod dozorom alebo ked
im boli dané pokyny tykajuce sa bezpecného pouzivania zariadenia a tieto osoby
pochopili nebezpecenstva spojené so zariadenim.» Deti musia byt pod dozorom,
aby sa s vyrobkom nehrali.* Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.
* V miestnosti musi byt zabezpeCené dostatocné vetranie, ked sa vyrobok
pouziva sucasne s dalSimi spalovacimi zariadeniami na plyn alebo iné paliva.
Zariadenie sa musi Casto Cistit, zvnutra aj zvonku (ASPON RAZ ZA MESIAC), v
kaZzdom pripade dodrziavajte pokyny vyslovne uvedené v pokynoch na udrzbu. ¢
Nedodrzanie noriem na Cistenie vyrobku a vymeny/Cistenia filtrov spdsobuije rizika
poziarov.* Je prisne zakazane pripravovat jedla na plameni pod tymto vyrobkom.e
POZOR: Ked je varna doska v prevadzke, pristupné Casti vyrobku mézu byt
horuce.s Vyrobok nepripajajte k elektrickej sieti, kym instalacia nebude Uplne
dokoncena.» Co sa tyka technickych a bezpecnostnych opatreni, ktoré je potrebné
prijat na odvadzanie dymov, prisne dodrZiavajte nariadenia kompetentnych
miestnych organov.e Nasaty vzduch sa nesmie odvadzat do potrubia
pouzivaného na odvadzanie dymov vyprodukovanych spalovacimi zariadeniami
na plyn alebo iné paliva.e Vyrobok nepouzivajte a nenechavajte bez spravne
namontovanych Ziaroviek pre mozné riziko zasahu elektrickym pradom.« Vyrobok
sa NIKDY nesmie pouzit bez spravne namontovanej mriezky. ¢ Vyrobok sa
NIKDY nesmie pouzit ako oporna doska, pokial to nie je vyslovne uvedené.

* Pouzivajte iba pripeviiovacie skrutky dodané s vyrobkom na instalaciu alebo, ak
nie su dodané, kupte si spravny typ skrutiek. Pouzite spravnu diZku pre skrutky,
ktoré st uvedené v Sprievodcovi instalaciou.

e Pozor! InStalacia skrutiek a spojovacich prvkov, ktora nie je v sulade s tymito
pokynmi, mdZe spdsobit rizika elektrickej povahy.

* Pri vymene Ziarovky pouZivajte iba typ Ziarovky uvedeny v oddiele udrzby/
osvetlovacieho systému v tomto ndvode. * PouZitie otvoreného ohna je Skodlivé
pre filtre a m6ze vyvolat poziar, preto sa mu vzdy vyhybajte. * Fritovanie sa musi
vykonavat pod kontrolou, aby sa zabranilo vzblknutiu prehriateho oleja. « V
pripade pochybnosti sa poradte s autorizovanym centrom pomoci alebo
podobnym kvalifikovanym personalom.

Pozor! NepouZzivajte programovacie zariadenie, Casova€, samostatné dialkovée
ovladanie alebo akékolvek iné zariadenie, ktoré sa aktivuje automaticky.

* Minimélna vzdialenost medzi podpornou plochou nadob na varnom zariadeni a
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najnizSou Castou kuchynského odsavaca musi byt mensia ako 45 cm v pripade
elektrickych sporakov a 65 cm v pripade plynovych alebo zmieSanych sporékov.
Ak sa v pokynoch na instalaciu varmného plynoveho zariadenia uvadza vacsia
vzdialenost, je potrebné ju brat do uvahy.

Uchovavajte zariadenie mimo dosahu deti vo veku do 3 rokov. Uchovavajte
zariadenie mimo dosahu deti vo veku do 8 rokov, pokial nie su pod nepretrZitym
dozorom dospelej osoby.

A UPOZORNENIE: zariadenie nie je uréené na uvedenie do &innosti
prostrednictvom externého zariadenia alebo samostatného dialkového
ovladacieho systému.

A Toto zariadenie nie je ur€ené na profesionalne pouzitie. NepouZivajte
zariadenie v exteriéri.

A\ Aby sa zabranilo osobnym zraneniam, zariadenie musia prestvat a instalovat
dve a viac 0sdb.

A Indtalaciu, vratane pripadnych vodovodnych pripojok (ak st stanovené) a
elektrického vedenia, a opravy smu vykonavat iba kvalifikovani pracovnici.

Po dokonéeni instalacie uchovavaijte obalové materialy (plastové Casti, polystyrén
atd.) mimo dosahu deti, aby ste predisli riziku udusenia.

NepouZivajte zariadenie, ked ste mokri alebo bosi.

Nikdy nepouZivajte pristroje na tlakove Cistenie - riziko urazu elektrickym pradom.
Obalovy material je recyklovatelny a je oznaéeny symbolom recyklacie. ﬁn«?

Zariadenie moze mat odliSny vzhlad v porovnani s obrazkami v tomto navode, no pokyny na pouzitie, idrzbu a
instalaciu zostavaju rovnaké.

Postupujte presne podfa pokynov uvedenych v tejto prirucke. Vyrobca
nenesie ziadnu zodpovednost za akékolvek problémy, Skody alebo poziare
spbsobene zariadenim spdsobené nedodrZzanim pokynov obsiahnutych v tejto
priruCke. Zariadenie je urCené vyluCne na pouzitie v domacnosti na varenie
potravin a na odsavanie dymov pochadzajucich z varenia. Nie su povolené iné
pouzitia (napr. vykurovanie prostredia). Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za
Skody vzniknuté nevhodnym pouZitim alebo nespravnym nastavenim ovladacich
prvkov.

e Pozorne si precitajte tuto prirucku: obsahuje délezité informacie o instalacii,
pouzivani a bezpec€nosti.

e Na zariadeni nevykonavajte elektrické zmeny.

e Pred vykonanim inStalacie zariadenia overte, ¢i ziadny komponent nie je
poSkodeny. V opacénom pripade sa obratte na predajcu a nepokraCujte v
inStalacii.

e Je dolezité uschovat vSetky navody, ktoré sprevadzaju vyrobok, aby ste do nich
mohli kedykolvek nahliadnut”. VV pripade predaja, postupenia alebo prestahovania
sa uistite, ¢i navody zostali spolu s vyrobkom.

ELEKTRICKE ZAPOJENIE
Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na Stitku s vlastnostami
zariadenia, umiestnenom vnutri odsavaca. Ak je vo vybave zastrcka, pripojte
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odsavac k zastrcke zodpovedajucej plathym normém, nachadzajucej sa v zéne
pristupnej aj po instalacii. Ak zastrcka nie je vo vybave (priame pripojenie k sieti)
alebo zasuvka sa nenachadza v pristupnom priestore, aj po instalacii, pouzite
bipolarny vypinaC podfa normy, ktory zabezpeCi UpIné odpojenie siete v
podmienkach kategdrie prepatia Ill, v sulade s inStalaénymi predpismi.

e Pozor! Pred opatovnym pripojenim k elekirickej sieti a kontrolou spravneho
fungovania spotrebiCa vzdy skontrolujte, & je napajaci kabel sprévne
namontovany.

NepouZivajte predlZzovacky, rozdvojky, ani adaptéry.

Siet'ové napitie a kmitocet

Uvedenu hodnotu si overte na Stitku s vlastnostami zariadenia, umiestnenom vo vnutri zariadenia.

Pripojenie vodicov

J=—: Zltylzeleny

N: modry

L: hnedy

Vymena napajacieho kabla

Odséavac je vybaveny Specialnym napajacim kablom; v pripade poSkodenia kabla
on poziadajte Sluzbu technickej pomoci.

ODVADZANIE VZDUCHU

(pre odséavacie verzie)

Odséavac pripojte k vypustacim trubkdm a otvorom na stene s priemerom ekvivalentnym vystupu vzduchu (spojovacia
priruba).

Pouzitie trubiek a vypustacich otvorov na stene s menSim priemerom spdsobi znizenie odsavacich vykonov a znaéné
zvySenie hlucnosti.

Preto odmietame akukolvek zodpovednost.

I Pouzite potrubie s minimalnou nevyhnutnou dizkou.

! Pouzite potrubie s o najmen3im poctom kolien (maximalny uhol kolena: 90 °).

! Vyhnite sa drastickym zmenam prierezu potrubia.

! Podnik odmieta akukolvek zodpovednost v pripade, ak sa tieto pravidla nedodrzia.

FILTRACNA ALEBO ODSAVACIA?

1 Va3 odsavac je pripraveny na pouzitie v odsavacej verzii.

Pre pouZitie odsavaca vo filtratnej verzii sa indtaluje prislu$na SUPRAVA PRISLUSENSTVA.

Na prvych stranach tohto navodu overte, & SUPRAVA PRISLUSENSTVA je uz dodané vo vybave alebo sa nadobudne
osobitne.

Poznamka: Ak je dodana vo vybave, v niektorych pripadoch by sa pridavny filtrany systém na baze aktivneho uhlia mohol
uz nainstalovat na odsavac.

Informéacie pre premenu odsavaca z odsavacej verzie na filtranu verziu su uz uvedené v tomto navode.

Odsaévacia verzia

Vypary sa odCerpavaju smerom von pomocou vypustacej trubky pripevnenej ku spojovacej prirube.

INFORMACIE

Odtokové potrubie nie je su¢astou dodavky a je nutné ho zakupit.

Priemer odvadzacej trubky musi byt ekvivalentny priemeru spojovacieho krizku.

Ak je odsavac vybaveny uhlikovym filtrom/uhlikovymi filtrami, tento/tieto sa musi/musia odobrat.

Filtraéna verzia

Nasaty vzduch sa odmasti a zbavi zapachu pred dopravenim do miestnosti. Pre pouzivanie odsavaca v tejto verzii je
potrebné nainstalovat pridavny filtrany systém na baze aktivneho uhlia.
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OVLADACE

Digestor je vybaveny ovladacim panelom s ovladanim rychlosti odsévania a rozsvietenim svetla pre osvetlenie varnej
dosky.

Q Qt%t%t%éé
T

T1 T2 T5 T3 T4

T1 ON/OFF motora

Stlacenim tlacidla sa odsavac spusti pri rychlosti 1.

Stlacenim tlacidla poCas prevadzky odsavac prejde do stavu OFF.

T2 ZvySenie rychlosti

Stlacenim tlacidla odsavac prejde zo stavu OFF na rychlost 1.

Stlacenim tlacidla (odsavac v stave ON) sa zvysi rychlost motora z rychlosti 1 na intenzivnu.

Kazdej rychlosti zodpoveda zapnutiu prislusnej led.

Rychlost 1 led L1

Rychlost 2 led L2

Rychlost 3 led L3

Intenzivna rychlost led L4 (blikajuca)

Intenzivna rychlost je ¢asovana. Standardné dasovanie je 5, po uplynuti sa odsavaé nastavi na rychlost 2.
Pre deaktivaciu funkcie pred uplynutim €asu stlacte tlacidlo T2, odsavac sa nastavi na rychlost 1, stiatenim tlagidla T1 sa
odsavac vypne.

T3 ON/OFF svetiel

T4 Casovanie rychlosti

T5 Indikator prevadzkového stavu.

Casovanie rychlosti

Casovanie rychlosti sa zapne stlagenim tlacidla T4, po uplynuti ¢asovania sa odsavaé vypne.

Casovanie je takto rozdelené:

Rychlost 1 - 20 mindt (led L1 blikajica)

Rychlost 2 - 15 minut (led L2 blikajica)

Rychlost 3 - 10 mintt (led L3 blikajica)

Intenzivna rychlost - 5 mintt (led L4 blikajuca).

Pocas Casovanej prevadzky stlacenim tlagidla T1 sa odsavac vypne, ak stlacite tlacidlo T2 alebo tlacidlo T4 sa odsavac
vrati na nastavenu rychlost.

Signalizacia tukového filtra

Po 40 prevadzkovych hodinach sa led L5 zapne.

Ked sa objavi tato signalizacia, nainstalovany tukovy filter si vyzaduje umytie.
Pre vynulovanie signalizacie podrZte tlacidlo T1 stlacené na 3".

Signalizacia uhlikového filtra

Po 160 prevadzkovych hodinach led L5 bude blikat.

Ked sa objavi tato signalizacia, nainstalovany uhlikovy filter sa musi vymenit.
Pre vynulovanie signalizacie podrzte tlacidlo T1 stlaené na 3”.

V pripade sucasnej signalizacie oboch filtrov led L5 bude striedavo signalizovat alarmy, priCom zostane
zapnuta na 3" a nasledne 3-krat zablika.

Vynulovanie sa uskutoéni vykonanim vy$Sie opisaného postupu dvakrat.

Prvé vykonanie vynuluje signalizaciu tukového filtra, druhé vynuluje signalizaciu uhlikového filtra.

V Standardnom rezime signaliz&cia uhlikového filtra nie je aktivna.
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V pripade, ak sa pouzije odsavac par vo filtracnej verzii, je potrebné zapnut signalizaciu uhlikového filtra.

Aktivacia signalizacie uhlikového filtra:

Odsavac uvedte na OFF a podrzte sucasne stlacené tlacidla T1a T4 na 3"
Led L1 a L2 budt blikat na 5”.

Deaktivacia signalizacie uhlikového filtra:

Odsavac uvedte na OFF a podrZte sucasne stlacené tlacidla T1a T4 na 3”.
Led L1 bude blikat na 2.

Teplotny alarm

Odséavac je vybaveny snimacom teploty, ktory aktivuje motor s rychlostou 3 v pripade, ak teplota
v zone ovladacieho panelu je prili$ zvySena.

Stav alarmu sa signalizuje sekvenénym blikanim led L1, L2, L3.

Tento stav zostane, kym teplota neklesne pod alarmovy prah.

Mbzete opustit tento rezim stlacenim tlacidla T1 alebo T2.

Kazdych 30" snimac overi teplotu prostredia zony ovladacieho panelu.
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UDRZBA

« Cistenie: Na Gistenie pouZivajte vyhradne utierku
navihéenu v neutralnom tekutom Cistiacom prostriedku.
Pri Cisteni nepouzivajte ziadne nastroje.

-XA Protitukovy filter: Musi sa vycistit raz do
mesiaca (alebo, ked systém indikacie nasytenia filtrov - ak
je na modeli, ktory vlastnite- signalizuje tato potrebu),
neagresivnymi Cistiacimi prostriedkami, ruéne alebo v
umyvacke riadu pri nizkych teplotach a kratkom cykle.

Pri umyvani v umyvacke riadu sa protitukovy filter moze
odfarbit, ale jeho filtratné vlastnosti sa absolltne
nezmenia.

+ Protitukovy filter zadrziava tukové Castice pochadzajuce
z varenia. Pri umyvani v umyvacke riadu sa protitukovy
filter méze odfarbit, ale jeho filtracné vlastnosti sa
absolltne nezmenia.

oXB Uhlikovy filter (iba pre filtranu verziu): Je
potrebné vymenit vlozku maximéalne kazdé Styri mesiace.
NESMIE sa umyvat ani regenerovat. Ako je uvedené v
oddiele vykresov: vyberte tukové filtre, vioZte po jednom
uhlikovom filtri na kazdu stranu a pripevnite ich k vyrobku.
Znovu zalozte protitukové filtre.

Osvetlenie

+ Osvetlovaci systém je zaloZeny na technolégii LED. LED
zaruCuju optimaine osvetlenie s trvanim az do 10-krat
dih§im ako tradiéné ziarovky a umoziuju uSetrit 90 %
elektrickej energie.

oSystém osvetlenia : Systém osvetlenia neméze
vymiedat pouzivatel, v pripade funkénych porich sa
skontaktujte s asisten¢nou sluzbou.
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LIKVIDACIA PO UKONCENI ZIVOTNOSTI

Toto zariadenie je oznacené v zhode s eurdpskou smernicou 2012/19/ES - UK SI 2013 ¢.3113 o odpade z
elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ).

Zﬁpeéte, aby sa tento vyrobok zlikvidoval spravnym spdsobom. Pouzivatel prispieva k tomu, aby sa zabranilo
potencialnym negativnym dosledkom pre prostredie a zdravie. Symbol na vyrobku alebo v dokumentécii, ktora je k nemu
prilozena, poukazuje na to, Ze s tymto vyrobkom nesmie byt narabané ako s domovym odpadom, ale musi byt odovzdany
do vhodnej zberne na recyklaciu elektrickych a elektronickych zariadeni. Je potrebné ho zlikvidovat v sulade s miestnymi
predpismi pre likvidaciu odpadu. Podrobnejsie informacie o spracovani, opatovnom pouziti a recyklacii tohto vyrobku
ziskate na prisluSnom miestnom Urade, od sluzby zberu domového odpadu alebo v obchode, kde bol tento vyrobok
zakupeny.
%

R NP .
Obalovy material je recyklovatelny a je oznadeny symbolom recyklacie. @

NORMY

Naprojektované, otestované zariadenie realizované pri dodrzani noriem o bezpeénosti: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. Viykon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/
IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

PREVADZKOVE ANOMALIE

Ak sa zda, Ze nieco nefunguje, skor ako zavolate Asistencnu sluzbu, vykonajte nasledujlce jednoduché kontroly:
+ Ak odsavac nefunguije:
Skontrolujte, ¢i:
-nedoslo k vypadku pridu.
-bola zvolena rychlost.
+ Ak ma odsavac slaby vykon:
Skontroluijte, ¢&i:
-zvolena rychlost motora je dostatoéna pre mnozstvo uvolneného dymu a par.
-kuchyna je dostatoéne vetrana, aby sa umoznil odber vzduchu.
-uhlikovy filter nie je opotrebovany (odsavac vo filtracnej verzii).
+ Ak sa odsavac vypol v priebehu normalnej prevadzky:
Skontrolujte, ¢i:
-nedoslo k vypadku pridu.
-sa nevyplo omnipolame vypinacie zariadenie.

V pripade eventualnych prevadzkovych anomalii, skor ako sa obratite na Asistencnu sluzbu, zariadenie odpojte aspori na 5
sek. od elektrického napéjania vytiahnutim zastréky, a potom ho znovu pripojte. V pripade, ak by prevadzkové anomélia
pretrvavala, obratte sa na Asistencnu sluzbu.

TECHNICKE UDAJE
Vyska (cm) Sirka (cm) Hibka (cm) ® odvadzacej trubky (cm)
23.1 514 28.25 15
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Komponenty, ktoré nie su vo vybave s vyrobkom

Pre stiahnutie bezpe¢nostnych pokynov, navodu na pouzitie,

technickej karty a energetickych udajov:

+ Navstivte webové sidlo docs.whirlpool.eu/docs

+ Alebo sa skontaktujte s Asistencnou sluzbou (na telefonnom
Cisle uvedenom v zaruénom liste). Pri kontakte s Asistenénou
sluzbou uvedte kddy nachadzajlce sa na §titku so sériovym
Cislom vyrobku.
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HU
ALTALANOS BIZTONSAG

*Ne végezzen elektromos vagy mechanikai modositasokat a terméken vagy a
kivezetd csdveken. *Mindenféle tisztitd vagy karbantartd folyamat el6tt hizza ki a
terméket az elektromos hélézatrél a csatlakozodugdval vagy az otthoni
fékapcsold lekapcsolasaval. *Minden telepitési vagy karbantartasi folyamathoz
viselien munkavédelmi keszty(t.» A terméket 8 évnél nem fiatalabb gyermekek és
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezd, vagy
tapasztalatian, vagy a szlkséges ismeretekkel nem rendelkezé személyek csak
akkor hasznalhatjak, ha fellgyelet alatt vannak vagy ha megkaptak a készilék
biztonségos hasznalataval és a benne rejlé veszélyek megértésével kapcsolatos
utasitasokat.« Ugyeljen arra, hogy a gyermekek ne jatsszanak a termékkel.s A
tisztitdsi és karbantartasi miveleteket gyermekek csak felligyelet mellett
vegezhetik. *A helyiségben megfeleld szell6ztetés legyen, amikor a terméket mas
gaz vagy tuzeléberendezéssel egyidejlleg hasznélja. *A terméket gyakran
tisztitsa mind belll, mind kivil (LEGALABB HAVI EGYSZER), mindenképp tartsa
be a karbantartasi utasitdsokban leirtakat. *A termék tisztitasi, valamint a sz(ir6k
tisztitasi és a cseréjikre vonatkoz6d szabvanyainak nem betartasa tlizveszélyt
okozhat.e Szigortuan tilos az ételeket nyilt langon fézni a termék alatt.
FIGYELEM: Amikor a f6zélap mikodésben van, a termék hozzaférhetd részei
felforrésodhatnak.« Ne csatlakoztassa a terméket az elektromos hal6zathoz, amig
a telepitést nem fejezte be.e Ami a flstelvezetéssel kapcsolatos miiszaki és
biztonsagi intézkedéseket illeti, kifejezetten tartsa be a felelés helyi hatésagok
szabalyaits A beszivott levegbt ne engedje gaztuzelésli vagy egyéb
Uzemanyaggal miikddé berendezések flistelszivo csatornajaba.c Ne hasznalja és
ne hagyja a terméket megfeleléen felszerelt [Ampak nélkil, az aramiités veszélye
miatt.e A terméket SOHA nem szabad helyesen felszerelt racs nélkil hasznalni.
A terméket SOHA nem szabad tamasztofeliiletként hasznalni, hacsak kifejezetten
nem jelezzk.

* Kizarolag a termékhez mellékelt rogzitdcsavarokat hasznélja a beszereléshez,
vagy ha nincsenek a csomagban, vasarolion megfeleld tipusu csavarokat.
Hasznélja a megfeleld hosszisagu csavarokat, amelyeknek azonositasat a
Telepitési Utmutatoban talalja.

e Figyelem! A csavarok és rogzitdé elemek nem az Utmutatd szerinti
felhelyezésének hianya elektromos veszélyt okozhat.

* A lampacseréhez csak a jelen kézikdnyv karbantartas/vilagitasi rendszer cimii
fejezetében megadott lampatipust hasznélja. * Nyilt lang hasznélata a sz{ir6k
szédmara karos es tluzet okozhat, ezért minden esetben kerllje azt. « Fellgyelet
mellett stsson olajban, hogy elkerilje, hogy az olaj tulforrésodva tlzet fogjon. ¢
Kétség esetén forduljon a hivatalos szervizkdzponthoz vagy hasonloan képzett
szakemberhez.

Figyelem! Ne hasznélja programozdval, id0zitbvel, kulon taviranyitéval vagy
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barmilyen mas, automatikusan aktivalodo eszkdzzel.

* A f6z6készlléken elhelyezett edények tartofeliilete és a konyhai paraelszivé
legalso6 része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 45 cm elektromos
tlzhely esetén, illetve mint 65 cm gaztlizhely vagy vegyes tlizhely esetén.

Ha a gaztlzhely Osszeszerelési Utmutatdja nagyobb tavolsagot ir eld, ezt
figyelembe kell venni.

A 3 évesnél fiatalabb gyermekeket tartsa tavol a késziléktdl. Felnétt allandd
feligyelete nélkil a késztiléket 8 évesnél fiatalabb gyermekektdl tartsa tavol.

A FIGYELEM: a késziléket nem arra tervezték, hogy kils6 eszkozzel vagy
kalon taviranyitd rendszerrel mikodtesse.

A Ez a késziilék nem professzionalis hasznalatra késziilt. Ne hasznalja a
készuléket a szabadban.

A A személyi sérulés elkerilése érdekében a készlléket két vagy tobb
embernek kell mozgatnia és telepitenie.

A A telepitést, beleértve a vizellatd csatlakozasokat (ha vannak) és az
elektromos csatlakozasokat, valamint a javitdsi miveleteket szakképzett
személyzetnek kell elvégeznie.

A telepités befejezése utédn tartsa a csomagoléanyagot (mianyag részeket,
polisztirolt stb.) gyermekektdl tavol, hogy elkerdlje a fulladast.

Ne hasznélja a készuléket vizes testrészekkel vagy mezitlab.

Soha ne hasznaljon g6ztisztitd berendezéseket - aramutés veszélye.

A csomagoléanyag Ujrahasznosithato, és el van latva az Ujrahasznositasi szimbolummal. ’::'

A késziilék esztétikailag eltérhet a kézikonyvben talalhaté rajzoktol, de a hasznalati, karbantartasi és telepitési
utasitasok nem valtoznak.

A kézikonyvben leirtakat szigoruan tartsa be. A kézikonyvben leirtak be nem
tartdsa miatt bekdvetkezd esetleges kellemetlenségekért, karokért vagy
tlizkarokért felelésséget nem vallalunk. A készulék kizarolag haztartasi
felnasznélasra készllt, élelmiszerek fézésére és a f6zéshdl keletkezett fustok
elszivasara. Ettdl eltérd célu felhasznédldsa nem engedélyezett (pl. légtér flitése).
A gyartd nem terheli feleldsség a készllék nem rendeltetésszerii hasznalata,
illetve a vezérléparancsok hibas beéllitdsa esetén.

e Figyelmesen olvassa el az utasitasokat: fontos beszerelési, hasznalati és
biztonsagi informéaciokat tartalmaz.

o Ne végezzen elektromos valtoztatasokat a késziléken.

e Miel6tt megkezdené a készllék telepitését, ellenérizze, hogy az alkatrészei
épek-e. Ellenkezd esetben vegye fel a kapcsolatot a viszonteladdval és ne
szerelje be a készuléket.

e Fontos, hogy a termékhez mellékelt 6sszes kézikonyvet mindig megérizze,
hogy konzultélas céljabdl barmikor fellapozhassa Oket. Eladas, atadéas vagy
attelepités esetén gy06zédjon meg réla, hogy a kézikonyvet a készllékkel egyutt
adja at.

VILLAMOS CSATLAKOZTATAS
A halozati fesziltségnek meg kell egyeznie a paraelszivo belsejében elhelyezett,

67



a jellemzdket tartalmazd cimkén feltlntetett fesziltséggel. Ha dugasszal van
ellatva, csatlakoztassa a paraelszivét a hatélyos szabvanyoknak megfeleld és a
beszerelés utan is hozzaférheté helyen talalhatd aljzathoz. Ha nincs dugasz
(kbzvetlen csatlakozés az elektromos hélézathoz), vagy ha a dugasz nem
helyezkedik el hozzaférhetd helyen, akkor — még a felszerelés utén is —

alkalmazzon egy szabvényos bipolaris kapcsolot, amely a Ill. kategdrigju
tulfeszlltség esetén teljes halozati levalasztast biztosit, a telepités szabalyainak
megfelelGen.

e Figyelem! Miel6tt visszakotné a készlléket az elektromos haldzatra,
ellendrizze a készllék helyes mikodését, minden esetben ellendrizze, hogy a
tapkabel helyesen lett-e beszerelve.

Ne hasznaljon hosszabbitdt, elosztot vagy adaptert.

Halozati fesziiltség és frekvencia

Lasd a paraelszivd belsejében talélhatd, a jellemzoket felsorold cimkén feltlintetett értéket.
Vezetékek csatlakoztatasa

J=—: sarga/zold

N: kék

L: barna

A tapkabel cseréje

A paraelszivot specidlis tapkabellel szerelték fel; ha a kabel sérllt, igényeljen
mésikat a miszaki Ugyfélszolgalattol.

LEVEGO KIURITESE

(az elszivo véltozatokhoz)

Csatlakoztassa a paraelszivot a falon talalhaté kitritési csovekhez és nyilasokhoz, amelyek atméréje megegyezik a
levegbkimenettel (csatlakozokarima).

Kisebb atmérdji téml6k és fali kieresztd lyukak csokkentik az elszivo teljesitményt és drasztikusan névelik a zajszintet.

Erre vonatkoz6 minden feleldsség kizart.

| Hasznélja a szikséges legrovidebb hosszot.

| A lehetd legkevesebb mennyiségli kanyart hasznalja (a kanyarok maximalis szoge: 90°).

| Kertilje a csatornaszakaszban a drasztikus cseréket.

I A cég minden feleldsséget elharit a jelen szabalyok be nem tartasa esetén.

SZURO VAGY ELSZivO?

| Péraelszivéja készen &ll a hasznélatra elszivo valtozatban.

A péraelszivé sz(ir§ valtozatban torténd hasznalatahoz fel kell szerelni a megfeleld TARTOZEKKESZLETET.

Ellenérizze a jelen kézikényv elsd oldalain, hogy a TARTOZEKKESZLET mér mellékelve van-e, vagy kilén kel
megvasarolni.

Megjegyzés: Ha mellékelve van, akkor bizonyos esetekben az aktiv szénalapl kiegészitd szlrérendszer mar fel van
szerelve a paraelszivora.

Ez a kézikényv mér tartalmazza a paraelszivo elszivasrol sziiréverziora valo atalakitasahoz szlkséges informaciokat.
Beszivo

A g6z0k a csatlakozd karimahoz csatlakoztatott elvezetd csvon keresztil tvoznak a szabadba.

INFORMACIO

A kilritdcsd nem a felszereltség része és kiilon meg kell vasarolni.

A kiereszt6csé atmérdjének meg kell egyeznie a csatlakozagy(irl atméréjével.

Ha a paraelszivé szénalapu szirével/sz(irdkkel van felszerelve, akkor ezt/ezeket el kell tavolitani.

Sziirgverzio

Az elszivott levegét zsirtalanitjak és szagtalanitjak, miel6tt visszavezetik a helyiségbe. A paraelszivd ebben a verzidban
torténd hasznalatahoz tovabbi aktiv szénalapu szlrérendszert kell telepiteni.
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PARANCSOK

A péraelszivd vezérlépanellel felszerelt, amelyen egy szivosebesség-szabalyozd és egy vilagitas-kapcsolo vezérld
talalhaté a f6z6lap megvilagitasahoz.

Q Qt%t%t%éé
T

T1 T2 T5 T3 T4

T1 motor BE/KI

A gomb megnyomasaval a paraelszivo elindul 1-es sebességi fokozatban.

Ha mUkddés kdozben nyomja meg a gombot, a paraelszivé atall Kl allapotba.

T2 Sebesség novelése

A gomb megnyomasaval a paraelszivo Kl allapotbdl atall 1-es sebességi fokozatba.

A gomb megnyomasaval (a paraelszivé BE allapotban van) a motor sebességét 1-es fokozatrol intenziv fokozatra ndvelik.
Minden egyes sebességi fokozatnak a hozzatartozo led felgyulladasa felel meg.

L1 led 1-es sebesség

L2 led 2-es sebesség

L3 led 3-as sebesség

Intenziv sebesség L4 led (villogd)

Az intenziv sebesség id6zitve van. A standard id6zités 5', amelynek végén a péraelszivo 2-es sebességre all at.

A funkcié kikapcsolasahoz az id6 lejarta el6tt nyomja meg a T2 gombot, a péraelszivé 1-es sebességre all at, a T1 gomb
megnyomasaval a paraelszivo kikapcsol.

T3 fények BE/KI

T4 Sebesség id6zitése

T5 Uzemi 4llapot jelz6.

A sebesség iddzitése

A sebesség iddzitést a T4 gombbal lehet aktivalni; az idd lejarta utan a paraelszivé kikapcsol.

Az idézitésnél a kdvetkezé lehetbségek allnak rendelkezésre:

1-es sebesség - 20 perc (L1 led villog)

2-es sebesség - 15 perc (L2 led villog)

3-as sebesség - 10 perc (L3 led villog)

Intenziv sebesség - 5 perc (L4 led villog).

|ddzitett mikddés kdzben a T1 megnyomasaval a paraelszivé kikapcsol, a T2 vagy a T4 megnyoméasaval pedig
visszaall a beallitott sebességre.

oZsirszlir6 kijelzéje

40 Uzemora elteltével az L5 led felgyullad.

Amikor ez az lizenet megjelenik, a beszerelt zsirsz(ir6t ki kell mosni.
A jelzés visszaallitasahoz tartsa nyomva a T1 gombot 3 mp-ig.

A szénsziiré kijelzdje

160 Uzemora utén az L5 led villog.

Amikor ez az lizenet megjelenik, a beszerelt szénszirét ki kell cserélni.
A jelzés visszadllitasahoz tartsa nyomva a T1 gombot 3 mp-ig.

Mindkét sziir6 egyideji jelzése esetén az L5 led felvaltva jelzi a riasztasokat, mégpedig gy, hogy
3 mp-re felgyullad, majd 3 alkalommal villog.

A reset (visszadllitas) a fenti eljaras kétszeri megismétlésével torténik meg.

Az elsd alkalommal a zsirsz(ir6, a méasodik alkalommal a szénsziir6 visszaallitasa torténik meg.
Alapesetben a szénsz(rd jelzése nem aktiv.
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Ha a paraelszivét sziiré verzidban hasznalja, engedélyezni kell a szénsz(ir§ kijelzés funkciot.

A szénsziird kijelzés bekapcsolasa

Allitsa a paraelszivét Kl allasba és egyidejiileg nyomja meg a T1 és T4 gombokat 3 mp-re.
Az L1 és L2 ledek 5 mp-ig villognak.

A szénsz(ir6 kijelzés kikapcsolasa:

Allitsa a paraelszivét Kl allasba és egyidejiileg nyomja meg a T1 és T4 gombokat 3 mp-re.
Az L1 led 2 mp-ig villog.

Hémérséklet riasztas

A paraelszivo hémérséklet-érzékeldvel van felszerelve, amely a motort 3. sebességi fokozatba kapcsolja, amikor
a vezérlBpanel teriletén érzékelt hémérséklet tul magas.

A riasztasi allapotot az L1, L2, L3 ledek egymas utani villogasa jelzi.

Ez az allapot mindaddig fennall, amig a hémérséklet a riasztasi kiiszobérték ala nem csokken.

Ebbél az izemmaddbol a T1 vagy T2 gomb megnyomasaval Iéphet ki.

Az érzékeld 30 masodpercenként ellendrzi a kdrnyezeti hémérsékletet a vezérlépanel tertiletén.
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KARBANTARTAS

« Tisztitas: A tisztitashoz kizarélag semleges folyadékkal
megnedvesitett ruhat hasznaljon. Ne hasznéljon tisztitd
eszkozoket vagy szerszamokat.

-XA Zsirsziiré: Havonta egyszer meg kell tisztitani
(vagy amikor a sz(rdk telitettségét jelz rendszer — ha az
On modellién van ilyen — ezt jelzi) nem agressziv
tisztitdszerekkel, manudlisan vagy mosogatogépben,
alacsony hémérsékleten és rovid ciklusban.
Mosogatégépben mosashoz a fém zsirtalanito sz(ir
szinét vesztheti, de a sz(rd tulajdonsagai egyaltalan nem
valtoznak.

+ A zsirsz{ird megfogia a f6zéshél szarmazo
zsirrészecskéket. Mosogatogépben mosashoz a fém
zsirtalanitd  sz(r6 szinét vesztheti, de a sz(ir§
tulajdonsagai egyaltalan nem valtoznak.

.XB Szénszliré (csak a szlird verziohoz): Legfeljebb
négy havonta ki kell cserélni a patront. NEM lehet kimosni
vagy regeneralni. Mint ahogy az a rajzok szakaszban
jelolt: vegye ki a zsirsziiroket, tegyen be oldalanként egy
szénsz(irdt és akassza a termékre. Tegye vissza a
zsirsziirbket.

Megvilagitas

+ A vilagitasi rendszer LED-technologian alapul. A LEDEK
optimalis megvilagitast biztositanak, a hagyoméanyos
lampak élettartamanal 10-szer nagyobb élettartammal
rendelkeznek, mindemellett 90%-o0s elektromos energia
megtakaritast tesznek lehet6vé.

eVilagitasi rendszer : A vilagitasi rendszer cseréjét nem
végezheti a felhasznald, mikddési rendellenesség esetén
Iépjen kapcsolatba a miszaki szervizszolgalattal.
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ARTALMATLANITAS AZ ELETTARTAM VEGEN

Ez a késziilék a 2012/19/EK eurdpai iranyelvnek, valamint a UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) angol jogszabalynak megfeleléen van jelGlve.

Gﬁdjén meg arrdl, hogy a terméket megfeleléen artalmatlanitia. A felhasznald hozzajarul a kormyezetre és az
egészségre vonatkozo, lehetséges negativ kovetkezmények megel6zéséhez. A terméken, vagy az azt kiséré
dokumentacion szerepld jelolés jelzi, hogy ez a termék nem kezelhetd haztartasi hulladékként, hanem az elektromos és
elektronikus készillékek (jra hasznositaséara szakosodott megfeleld begyijtd helyre kell szallitani. Artalmatlanitasét a helyi
hulladékgazdalkodasi szabalyoknak megfeleléen végezze. Ha részletesebb tajékoztatasra van sziiksége a termék ujra
hasznositasara vonatkozdan, kérjik, Iépjen kapcsolatba a helyi 6nkormanyzattal, a haztartasi hulladékok kezelését végzd
szolgalattal vagy azzal a bolttal, ahol a terméket vasarolta.
%

*
A csomagoléanyag Ujrahasznosithato, és el van latva az Ujrahasznositasi szimbolummal. ‘V

SZABVANYOK

A biztonsagi el6irasoknak megfelelden tervezett, tesztelt és gyartott berendezés: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31,
EN/IEC 62233. Teliesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: MSZ EN 55014-1; CISPR 14-1; MSZ EN 55014-2;
CISPR 14-2; MSZ EN/IEC 61000-3-2; MSZ EN/IEC 61000-3-3.

MUKODESI RENDELLENESSEGEK

Ha gy tinik, hogy valami nem mikodik, az (igyfélszolgalat felkeresése el6tt végezze el a kovetkezé egyszeri
ellendrzéseket:
* Ha a paraelszivé nem miikodik:
Ellendrizze a kovetkezdket:
-Nincs aramsziinet.
—Ki van vélasztva egy sebesség.
+ Haa péraelszivd gyengén miikodik:
Ellendrizze a kovetkezdket:
—A kivalasztott motor fordulatszama elegendd a kibocsatott fiist és g6zok mennyiségéhez.
—A konyha kelléen szellézik ahhoz, hogy lehetdvé tegyen egy levegdcsatlakozot.
—A szénsz(ird nincs elkopva (paraelszivo sziirés valtozatban).
+ Ha a paraelszivé normal mikodés kdzben kikapcsolt:
Ellendrizze a kovetkezdket:
-Nincs aramsziinet.
—Az omnipolaris megszakito készulék nem kapcsolt ki.

Barmilyen miikodési rendellenesség esetén, mielétt kapcsolatba lépne az Ugyfélszolgalattal, legalabb 5 masodpercre
valassza le a készlilék aramellatasat ugy, hogy kihlizza a csatlakozodugét, majd Ujra csatlakoztatja. Ha a rendellenesség
tovabbra is fennall, Iépjen kapcsolatba az tigyfélszolgalattal.

MUSZAKI ADATOK
Magassag (cm) Szélesség (cm) Mélység (cm) A kiereszt6csé atmérdje (cm)
231 51.4 28.25 15
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A termékkel nem szallitott alkatrészek

A biztonsagi utasitasok, a felhasznaldi kézikonyv, az adatlap

és az energiaadatok letoltéséhez:

+ Latogasson el a docs.whirlpool.eu/docs weboldalra

+ Vagy forduljon a Szervizszolgalathoz (a garanciafiizetben
megadott telefonszamon). Ha kapcsolatba 1ép a Szervizszolgalat-
tal, kérjiik, adja meg a termék adattablajan szerepld kodokat.
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BG
OBLLUA BE3OINACHOCT

*He npaBeTe enekTpUYecKW WM MEXaHWYHU Bapuauuu Ha NpOAyKTa WnK Ha
TpbbuTE 3a OTBEXOAHe Ha oTpaboTeHuTe raszose. pean Beska onepauns 3a
NOYMCTBAHE WX MOAAPBXKKA, M3KNKYBaNTE ypeda OT erekTpuyeckata Mpexa,
KaTo W3KMIOYMTE LIencena Wiu rmaBHUS NPEKbCBaY Ha XUMMULLETO. *3a BCUYKM
onepauuy Ha MHCTanuMpaHe W NOAAPBXKA M3ronssante paboTHU pbKaBuULM.®
MpogykTbT MOXe Aa Ce W3Non3Ba OT Aela Ha Bb3pacT Ha He Mo-Manko oT 8
FO4VHY M OT NLA C HamarmneHu u3n4eckn CniocobHOCTH UnK Bb3NPUATUS Unn 6e3
ONMUT MAW HEOBXOAMMW NO3HAHWS, NpU YCroBKe, Ye Te ca nog HabnaeHre unu
Cneq KaTo CbLUMTE ca NONYYMnn MHCTPYKLMK 3a 6e3onacHa ynotpeba Ha ypeaa u
Ca OCb3HanM OMacHOCTUTE, CBbp3aHM C Hero.e [euata Tpsbea ga 6Gbgat
KOHTPONMPaHK, 3a Aia Ce rapaHTupa, Ye Te He UrpasT ¢ npoaykTa.s [loyncTeaHeTo
W nopapbkkata He TpsbBa da Ce w3BbpwBeaTt OT Jeua 6e3 HabnogeHue.
*[TomelleHneto TpsbBa Aa pasnonara C [OCTaTbyHA BEHTWMAUMS, Korato
NPOAYKTHT Ce W3MON3Ba €QHOBPEMEHHO C [pYri ypeau C ropusHa (OyHKUMS, Ha
ras unu apyr Bug ropueeH matepuan. <[pogyktsT Tpsbea aa 6bge nouncTsaH
4ecTo, KakTo BbTpe, Taka 1 otebH (MOHE EAWH MbT HA MECEL|), cnassaiite
CTPUKTHO YKa3aHusiTa B WHCTPYKUMUTE 3a MOAAPbXKa. *HecnassaHeTo Ha
CTaHOapTUTe 3a MOYMCTBAHE Ha MPOAYKTa M Ha 3amsaHaTa/MoYMCTBAHETO Ha
unTpute, BOAM LO puck oT noxap.e CTporo ce 3abpaHsBa MPUrOTBSHETO Ha
XpaHa Bbpxy nnambk nog npogykra.e BHUMAHWE: Korato nnota 3a rotBeHe
paboTu, JOCTBLMNHUTE YaCTW Ha MPOJyKTa MoraT fa ce Harpest.c He cBbp3BailTe
NpOAYKTa KbM eflekTpuyeckata Mpexa, [oKaTo MHCTaNMPaHeTo He e 3aBbpLUnmO
HambMHO.* [lOKONKOTO Ce OTHaca A0 TEXHUYECKUTe MepkM U MepkuTe 3a
Be3onacHOCT, KOUTO Aja ce Npeanpuemart 3a ussexgaHe Ha oTpaboTeHuTe rasose,
NpuObpXanTe Cce CTPUKTHO KbM MNPEABUAEHOTO B perfiaMeHTa Ha MeCTHWUTe
KOMMNETEHTHW OpraHn.s ACNUpUpaHusaT Bb3ayx He Tpsbsa Aa Obae HacouveH B
KaHar, W3nonseaH 3a OTBeXAaHe Ha OTpaboTeHuTe rasoBe, NPOU3BELEHU OT
YPeaw ¢ ropeHe Ha ra3 unu apyr ropuBHU Matepuanu.e He nanonssante unn He
ocTaBsiTe npoaykTa 6e3 NpaBUIHO MOHTUPAHM Namnu, Nopaan Bb3MOXKEH PUCK
oT TokoB yaap.* MpoaykrbT HUKOTA He TpsibBa Aa ce uanonasa 6e3 npasuiHo
MOHTUpaHa peweTka. * MpoayktsT HUAKOIA He TpsibBa ga ce u3nonasa Kato
OMOpHa NOBBPXHOCT, OCBEH aKO HE € U3PUYHO NOCOYEHO.

* M3nonseante eOMHCTBEHO (PUKCMpALLMTE BWUHTOBE, NMPUIIOKEHU B KOMMIEKT C
NPOAYKTa 3a MHCTaNMpaHeTo UMM, ako He ca MPUNOXEHW, 3aKyneTe NpaBuUIHNS
TUN BMHTOBEe. M3non3BanTe npaBunHaTa Ob/KWHA HA BWHTOBETE, KOWTO Ca
0603HayeHN B PbKOBOACTBO 3a MHCTaNMpaHe.

e BHumaHue! He noctaBsHeTO Ha OONTOBETE U KPEMEXHW ENEMEHTU B
CbOTBETCTBME C HACTOALMTE WHCTPYKUMW MOXEe [a [oBede [0 pUCKoBE OT
eNeKTPUYECKO eCTECTBO.

+ 3a fa CMeHWTe namnara, 13nonaeanTe camo TUna namna, NocoYeH B pasaena
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NoaapbXKa /cucTeMa 3a OCBETNEHME B TOBA PbKOBOACTBO. * /13non3BaHeTo Ha
cobofeH nnambk € BpeaHo 3a unTpuUTe M MOXE Aa NpeansBuka noxapw,
CnegoBaTeNiHo Npu BCUYKK Cryvam Tpsibea Aa ce nsbsrea. ¢ [MbpxeHeTo TpsibBa
[a Ce W3BbpLUBA MOA KOHTPON 3a Aa ce u3berHe 3ananBaHETO Ha HarpsTOTO
onMo. ¢ B crnyyaih Ha CbMHEHWS, KOHCyMNTMpailTe OTOPU3MPaHWS LEHTHP 3a
TEXHMYeCKo obcnyxsaHe unu ¢ nogobeH KBanuguymMpaH nepcoHarn.
BHumanue! He nanonssainTe ¢ nporpamarop, TaMep, OTAENHO AUCTaHLMOHHO
ynpaBneHne Wnu KakBoTo M fAa € APYro YCTPOWCTBO, KOETO Ce akTuBMpa
aBTOMAaTUYHO.
* MMHMManHOTO pa3cTosiHWE Mexay OnopHaTa MOBLPXHOCT Ha KOHTEMHEPUTE Ha
YCTPONCTBOTO 3a FOTBEHE W Halt-HWCKaTa YacT Ha KyXHEHCKWs acnupatop Tpsibea
fa 6bae He Mo-HUCKO OT 45 cm Npu eneKkTPUYECKN KyXHW 1 65 cm npn KyXHU Ha
ras unm CMeceHm.
AKO WHCTPYKUMWUTE 3@ MOHTaX Ha ypeda 3a roTBeHe Ha ra3, onpefensT egHa no-
ronsma aucTaHuus, Toa Tpsbsa fa ce B3eMe npeasu.
[pbxTe peuata nog 3 roguwHa Bb3pacT Aanedy oT ypeda. bes HenpekbcHaTo
HabnaeHne Ha Bb3pacTeH, CbXpaHsiBailTe ypeda Ha MSCTO, HEAOCTHMHO 3a
Aela Ha Bb3pacT nog 8 roaunHu.
A BHVMAHMUE: ypeobT He e npefHasHayeH Ja Ce akTuBMpa Ypes3 BbHLUEH
TaiMep Unu eHa OTAEMNHa CUCTEMA 3a ANCTAHUMOHHO yrpaBneHue.

Tosn ypen He € npedHasHayeH 3a npodecuoHanHa ynotpeba. He
n3ronasBaiTe ypeaa Ha OTKpUTO.

3a pa ce n3berHe pucKbT OT HapaHsiBaHe Ha xopa, YpeabT TpsibBa Aa ce
Obae NpUABKBAH W MHCTaNMPaH OT ABaMa U NnoBeye YoBeka.

VIHCTanupaHeTo, BKMIOYMTENHO EBEHTYamNHM BPb3KM 3@ BOAOCHabAsBaHe (ako
ca NpedBuaeHn) W enekTPUYECKUTE BPB3KKM, KAKTO M PEMOHTHUTE LEefHOCTY
TpsibBa 4a ce N3BbPLLBAT OT KBanMULUMpaH NepcoHarn.

Kato npuknioum UMHCTanupaHeto, CbXpaHsBaWTe OMaKOBbYHWS MaTepuan
(NnacTmacoBm YacTW, NONMCTUPON W T.H.) Aaney OT Aeua, 3a aa ce n3berHe puck
OT 3ajyLLaBaHe.

He u3nonasaite ypeaa, korato cTe MOKpu unm ¢ 60cm kpaka.

Hwikora He 13non3BanTe NapouMCTayky 3a NOYUCTBAHE — PUCK OT TOKOB Yaap.
OnakoBbYHUAT matepuan e peuuknupyem u e 0003HaYeH CbC CMMBONA 3a peuuknnpaHe. “:‘

YPeﬂ'bT MOXe Aa ce pa3nnyaBa BbHLWHO OT NOKa3aHOTO Ha (bwrypme, NnoMecTeHn B HaCTOAWOTO PHLKOBOACTBO, HO
He3aBMCUMO OT TOBa, MHCTPYKLUUUTE 3a yn0'rpe63, nopgapbXKa U UHCTanupaHe ca HaNbL/HO eAHaKBU.

Mpuabpxante ce CTPUKTHO KbM WHCTPYKUMWUTE, OafeHU B HACTOALIOTO
pbkoBoAcTBO. ®dupmata He HOCUM HWUKaKBa OTFOBOPHOCT 3@ EBEHTYyarlHu
HEeM3npaBHOCTK, LUETU WAW MoXapW, NPeausBuKaHU OT ypeda, Bb3HUKHAMM B
pesyrnTar Ha Hecrna3BaHe Ha UHCTPYKLMUTE, AafleHN B HAaCTOSLLOTO PbKOBOACTBO.
YpedbT e npefHa3HayeH eQuHCTBEHO 3a JoMaluHa ynotpeba 3a roTBeHe Ha
XPaHUTENHW NPOAYKTW M acnupaums Ha UM W U3napeHus OT camoTo roTeeHe. He
ce [JonyckaT [Apyru MpUroXeHWst (Hanp. OTONMsiBaHE Ha  MOMELLEHUS).
[Mpon3BOAMTENSAT HE HOCW HUKaKBa OTFOBOPHOCT 3a HempasuriHa ynotpeba wnu
HenpaBMIHU HAaCTPOMKM Ha KOMaHAKTE.
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e [IpoyeTeTe BHUMATESTHO MHCTPYKLMUTE: B TAX CE Cbabp)Ka BaxHa UHopMaLms
OTHOCHO MHCTanupaxeto, ynotpebara n Mepkute 3a 6e3onacHoCT.

e He 13BbpLUBaiTE €NTEKTPUYECKN NPOMEHM B ypeaa.

e [lpean aa NpucTbNUTE KbM WMHCTANMpaHeTO Ha ypeaa, yBepeTe ce, Ye HaMa
yBpeAeHn Yacth. AkO MMa noBpedu, CBbpxeTe ce C AucTpubytopa U He
NPUCTLNBaNTE KbM MOHTUPAHE.

e BaxHO e f[a ce CbxpaHsBaT BCUYKM PBKOBOACTBA, KOWTO NpuApyxasar
npodykta, 3a Aa ObgaT KOHCYyNTMpaHM no BCAKO Bpeme. [Mpu npopaxba,
OThaBaHe Noj Haem WNW NpeMecTBaHe, yBepeTe Ce, Ye PbKOBOLCTBOTO BUHArM
npuapyxasa npogyKkTa.

ENEKTPUYECKO CBBbP3BAHE

HanpexeHneto Ha enekTpudyeckata Mpexa TpsaGBa fAa CbOTBETCTBA Ha
HaNpeXeHWeTo, NoKas3aHo Ha eTUKeTa 3a XapaKTEepUCTUKUTE, PasnorioXeH OT
BbTPELUHaTa CTpaHa Ha acnupatopa. Ako e 0GopyABaH C Lencen, CBbpxXeTe
acnupaTopa KbM KOHTaKT, KOWTO OTroBapsi Ha AeiicTBaluuTe pasnopendm
Pa3nonoXeH B [JOCTbMHA 30HA U CNef WHCTanupaHeTo. Ako He e 0bopyaBaH ¢
lencen (OMPeKTHa Bpb3ka KbM enekTpuyeckata Mpexa) Wni LUencenbT He e
Pa3nonoXeH B JOCTbNHA 30Ha, AOPU Cref WHCTanMpaHe, noctaBeTe GUNonsapeH
NpeBKkMioYBaTen, 3a Aa OCUrypuTe MbHOTO U3KMIOYBAHE Ha enekTpuyeckata
Mpexa B YCNOBUATa Ha CBPbX HanpexeHue kateropus lll, B CbOTBETCTBUE C
npaBunarta 3a MHcTanupaxe.

e BHumanue! Mpeau oa cBbpXKETe OTHOBO Kpbra KbM MPEXOBOTO 3axpaHBaHe u
[a npoBepuTe Aanu (hyHKUMOHMpA MpaBWUNHO, BWHArW nNpoBepsBaiTe ganu
3aXpaHBaLLMAT kaben € MOHTUPaH MpaBUIHO.

He n3nonsgaiite YOBITKUTENW, PA3KNOHUTENU N afanTepu.
HanpexeHue 1 YecToTa Ha Mpexara

HanpageTe crpaBka CbC CTOMHOCTTA, MOCOYEHA HA ETUKETA C XapaKTEPUCTUKU BLTPe B acnupartopa.
CBbp3BaHe Ha NPOBOAHULIM

1.

~ ! KbNT/3eneH

N: cuH

L: kacbsiB

CmsHa Ha 3axpaHBaLms kaben

AcnmpaTopr e o6opynBaH CbC CneumaneH 3axpaHBall, Ka6en; B cnyqaﬁ Ha
noBpena Ha Ka6en, “3nckamTe ro ot oTgen TexHn4ecko 06cny>KBa|-|e.

N3MNYCKAHE HA Bb3OYXA

(3a BepcuuTe € acnupaums)

CebpxeTe acnupatopa ¢ Tpbbu 1 OTBOpW 3a pasToBapBaHe Ha CTeHaTa C [vaMeTbp, PaBHsBAllL Ce Ha KOMWHA 3a
OTBeX/aHe Ha Bb3fyxa (pnaHeL, 3a CBbp3BaHe).

/13non3BaHeTo Ha TpbOM 1 OTBOPYM 33 PA3TOBAPBAHETO 3@ CTEHA C MO-MaITbK AWaMeTbp BOAM A0 €AHO HamansBaHe Ha
MPOWU3BOAMTENHOCTTA HA acMpaLysTa 1 €AHO APaCTUYHO yBennyaBaHe Ha Lyma.

CrenoBaTernHo ce 0TXBbpIS BCSKaKBa OTTOBOPHOCT OTHOCHO TOBA.

| N3nona3gaiiTte Tpbba C B3MOXHO Halt-Marka AbIKuHa.

! 3nonsBaiite efHa Tpbba C Bb3MOXHO Halt-Maimbk 6poii 3aBov (MakcumaneH brbi Ha 3asoit: 90°).

| V3BsarsaiiTe ApacTUYH MPOMEHN Ha CEYEHMETO Ha kaHara.

! [pyxecTBOTO OTXBbPIS BCSKaKBa OTFOBOPHOCT, ako Te3l pa3nopeabu He ce cnasgar.
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OUNTPUPAHE U ACNUPALINA?

! BawwgT acnupatop e roTos 3a ynotpeba BbB BepcusiTa C acnmpauys.

3a fga usnonasarte acnupatopa BbB BepcusiTa ¢ duntpupate, Tpsbsa fa 6bae nHctanupaH cneuyvantuat KOMINEKT C
AKCECOAPMW.

[poBepeTe Ha MbpBUTE CTpaHUUW Ha ToBa pbkoBoacTBO Aanu KOMIMIEKTLT C AKCECOAPW Beye pmoctaBeH mnv
TpsibBa fa 6bae 3akyneH oTAenHo.

3abenexka: Ako € AOCTaBeH C MPOAYKTa, B HAKOM Cly4an AOMbHUTENHATa cucTema 3a punTpupaqe Ha 6asaTa Ha akTiB
BbITIEH MOXe BeYe [a € MHCTanupaHa Ha acnupartopa.

WHchopmaunsTa 3a TpaHchopMMpaHeTo Ha acnupatopa OT BEpeUs C acnupauys BbB Bepcust ¢ unTpupaHe, Beye ce
CbAbpXa B TOBA PbKOBOACTBO.

Bepcus ¢ acnupaums

[MapuTe ce n3BexaaT HaBbH NOCPEACTBOM efiHa Tpbba 3a pasToBapBaHe, PUKCMpaHa KbM CBbP3BaLLMS (raHel,.

NHOOPMALINA

Tpwbara 3a maBe»lzlane He € [1OCTaBeHa 1 ce 3aKynysa.

[nameTbpbT Ha TpbbaTa 3a pastoBapBaHe TpsiBa fja OTroBaps Ha AWaMeTbpa Ha NPbCTEHa 3@ CBbP3BaHe.

Ako acnupaTopbT ce 060pyABaH C UnTbP/-M C BbINeEH, Toi/Te TpsibBa Aa ObaaT oTCTpaHeH!.

Bepcus ¢ domuntpupare

AcnupupaHnsaT Bb3ayx e 6bae obeamacneH 1 ¢ oTcTpaHeH Mupuc, Npeay Aa 6bae BbpHaT B cTasiTa. 3a Aa ce 13nonssa
acnupaTopbT ce B Tasu Bepcus, TpsibBa [ja ce MHCTanupa LOMbIHUTENHA (unTpupalya cucTema Ha 6asaTa Ha aKTUBeH
BbIMEpos.

A6copbatopbT pasnonara ¢ KOMaHAeH NaHen ¢ KOHTPON Ha CKOPOCTUTE Ha 3aCMyKBaHe M KOHTPON Ha BKIIOYBAHETO Ha
CBETNMHATA 33 OCBETSABAHE Ha FOTBAPCKMS MNOT.

L1L2L3 L4 L5
[

T1 ON/OFF moTop

Mpw HaT1CKaHe Ha ByTOHa, acnMpaTopBbT Ce CTapTupa Ha ckopocT 1.

Mpw HaTUCKaHe Ha ByToHa No Bpeme Ha (yHKLMOHUPaHETo, acnMpaTopbT BNK3a B cTaTyc u3kmoveH OFF.

T2 YBenunyaBaHe Ha ckopocTTa

Mpw HaT1CKaHe Ha ByTOHa, acnMpaTopBLT MpeMuHaT oT cTaTyc uakmodeH OFF Ha ckopocT 1.

Hatuckaitkn 6yToHa (acnupatop B cratyc ON) ce yBennyaBa ckopocTTa Ha MOTOpa OT CKOPOCT 1 Ha MHTEH3MBHA CKOPOCT.
[Mpu BCsika CKOPOCT CbOTBETCTBA CBETBAHE Ha CbOTBETHMS led HANKaTOp.

CkopocT 1 uHgukatop led L1

CkopocT 2 uHaukatop led L2

CxkopocT 3 unaukatop led L3

/HTeH3nBHa ckopocT led nHaukatop L4 (muratw)

VIHTeHauBHaTa CKOPOCT e TemnopuaupaHa. CTaHgapTHOTO TemmopuaupaHe e 5', B kpas Ha KOWTO acnupatopbT ce
MO3WLIMOHMPA Ha CKOPOCT 2.

3a pa ce [feaktuBuMpa (yHKUMSTA npeau M3TMYAHETO Ha BpeMmeTo, HaTucHeTe OyToHa T2, acmupatopbT e ce
MO3MLIMOHMPa Ha CKopOCT 1, Npy HaTuckaHe Ha ByToHa T1, acn1paTopbT LLE Ce M3KMKYM.

T3 ON/OFF cBeTnuHm

T4 TemnopuaaTop Ha CKOPOCT

T5 WnaukaTop 3a cTaTyc Ha OYHKLUMOHMPaHe.

Temnopusatop Ha cKopocT

TeMnopu3MpaHeTo Ha CKOpOCTUTE Ce 3afeiicTBa Mpu HaTuckaHe Ha OyToH T4, mpu n3TWyaHe Ha Temnopu3auusTa,
acnupaTopbT Ce W3KMIoYBa.
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Temnopu3auusTa € pasaeneHa no CeaHNs HaumH:

CrkopocT 1 - 20 MuHyTV (MHaukaTop led L1 murawy)

CrkopocT 2 - 15 MuHyTV (MHaukaTop led L2 muray)

CxopocT 3 - 10 MuHyTV (MHamkaTop led L3 muralw)

/HTEH3NBHa ckopocT - 5 MuHyTH (uHavkaTop led L4 muray).

Mo Bpeme Ha TemnopuanpaHo yHKLMOHMPaHe Npu HaTuCkaHe Ha ByToH T1, acnupaTopbT Ce U3KNIoYBa, ako Ce HaTUCHe
6yToH T2 nnm 6yToH T4, acnupatopbT

ce BpbLUA Ha 3ajjafieHata CkopocT.

CurHanusaums Ha (hunTbp 3a MasHUHK

Cnep 40 yaca tyHKUMOHMpaHe, MHAMKaTOpbT led LS ce BkmioyBa.

KoraTo ce nosisu Ta3n curHanusaums, MHCTanMpaHusT (pUnTbp 3a MasHuHK TpsibBa Aa ce uamme.
3a fja 3aHynuTe curHanusauusiTa, 3aapbxTe HatucHat ByToH T13a 3",

CurHanusaums Ha GURTLP C BbIEH

Cnep 160 yaca dyHKUMOHMpaHe, MHaukaTopsT led L5 mura.

KoraTo T03u curHan ce nosieu, MHCTaNMPaHuAT (UNTLP C aKTUBEH BbreH TpsitBa Aa Gbae 3aMeHeH.
3a fja 3aHynuTe curHanusauusiTa, 3aapbxTe HatucHat ByToH T13a 3",

[Mpu eoHOBpEMEHHa CUrHanu3aumus Ha ABata punTbpa, led MHAMKATOPBT LS Le MuraT pedyBanki Ce ¢ anapMuTe, KaTo Lie
ocTaHe

BKMtoueH 3a 3" 1 Muraiku BnocneacTsue 3 mbTu.

PeceTbT ce M3BBPLLBA, KaTO CE U3MbIHN 2 MbTU OMKUCaHaTa no-rope npoleaypa.

[TbpBMS MbT Ce M3BbPLLBA PECET HA CUrHanu3auusaTa Ha unTbpa 3a MasHWHW, BTOPUS MbT Ce M3BbPLUBA peceT Ha
CUrHanu3auus Ha unTbpa C akTUBEH BbIMEH.

B cTaHgapTeH pexum, curHanusaumsTa Ha punTbpa C BbrMeH He e akTUBHa.

Mpu ynotpeba Ha acnupatopa BbB Bepcus UnTpupaHe, e HeobXoaMMO Aa Ce BKIKYM CUrHanu3auusTa Ha dunTspa ¢
BbIMEH.

BxntouBaHe Ha curHanu3saumsaTa Ha GUNTHP € BBLINEH:

lMocraseTe acnupatopa B pexum OFF v 3agpbxTe HaTUCHaTH egHoBpemMeHHo ByTonnTe T11m T4 3a 3.
Vuaukatopute led L1 1 L2 we murat B NpOABIIKEHUE HA 5 MUHYTH.

VI3kntouBaHe Ha curHanuaauusta Ha UnTbp C BbIEH:

Mocrasete acnupatopa B pexum OFF n 3agpbxTe HaTUcHaTH egHOBpeMeHHO ByToHuTe T11m T4 3a 3.
WHaovkaTtopwT led L1 we mura 3a 2"

Anapma Temnepatypa

AcnupaTopbT e 060py/ABaH C TeMnepaTypeH AaTyuK, KOUTO 3afeiicTBa MOTOpa Ha CKOPOCT 3, B Clyyail Ye TemnepaTypaTa
B 30HaTa Ha KOHTPONHMS NaHen e TBbpAe B1CoKa.

CbCTOSHMETO Ha anapmarta ce Nokasea C nocrefoBaTeNiHoTo MuraHe Ha led uHagukatopute L1, L2, L3.

ToBa CbCTOSHME 0CTaBa, 1OKATO TeMnepaTypaTa cnagHe Noj npara Ha anapmara.

Moxe Aa ce u3nese oT TO31 PEXUM, NPK HAaTUCKaHe Ha ByToH T1 unu T2.

Ha Bceku 30" ceH30pbT NpoBepsiBa TeMnepaTypaTa Ha NOMELLEHUETO B 30HATa Ha KOHTPOMHWS NaHeN.
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NOAAPBXKA

* TloyuctBaHe: 3a NOYMCTBAHETO, M3MOMN3BanTe
€OMHCTBEHO €[Ha HaBMaXHeHa C HeyTparHu TeYHu
npenapati kbpna. He u3non3eaite MHCTPYMEHTM 3a
MOYMCTBAHETO.

OXA ®untbp npoTUB MasHuHM: Tpsiba Aa Gbge
MOYNCTEH €MNH MbT Ha Mecel, (U KoraTo cuctemarta 3a
CMrHanM3MpaHe Ha 3anylwBaHe Ha uATpuUTE - ako e
npenBWAEHO 3a MpUTEXaBaHWsS MOAEN - CUrHanMavpa
Tasm HeoOXOAMMOCT), C HE arpeciBHM MOYNCTBALYY
npenapatu, PbYHO MM B MUANHA MalLMHA Ha HUCKM
TEMNEePaTypy 1 Ha KpaTbK LUKbI.

Mpw M3MMBAHETO B MUSAMHA MaLLMHA METanHUAT UnTbp
MPOTMB MasHWHN MOXe fa ce 00e3LBEeTH, HO HerosuTe
UNTpUpaLLY CBOMCTBA B HWKaKbB Cryyail HAMa fa ce
MPOMEHSIT.

OUNTLPBT 32 MasHMHM 3afbpka YacTuuMTe MasHUHA,
Mpou3xXoXaaLLy oT roteeHeTo. [pn M3MMBaHETO B MUSNHA
MallnHa MeTanHUST PUATLP MPOTUB Ma3HUHN MOXe Aa
ce 06eslBeTH, HO HeroBuTe (UMTPUpaLLM CBOWCTBA B
HUKaKbB Crlyyail HaMa Aa ce MPOMEHST.

.XB duntbp € aKTMBEH BbLIMEH (camo 3a
¢unTpupawa Bepcusl): Heobxogumo e fa ce cMeHs
MbIHATENS Hal-MHOrO Ha BCEkM YeTupu Mmeceua. HE
MOXe [ja Ce U3Mue unu pereHepupa. Kakto e nocoueHo B
pasfena ¢ YepTexu: OTCTpaHeTe UITPUTE 33 Ma3HUHY,
nocTtaBeTe Mo e4yH UITbP C aKTUBEH BbITIEH OT BCska
CTpaHa W ro npukpenete KkbM npogykta. CmeHeTe
unTpUTe 3a MA3HUHW.

OcBeTtneHve

+ OcBetutenHata cuctema e 6GasvpaHa Ha LED
TexHonorus. NHaukatopute LED rapaHtupat ontumanHo
OCBETIEHME, C MPOABIVKUTENHOCT Ha (hYHKLMOHMPAHE [0
10 MbTM No-abnra OT TO3K Ha TPAAWULMOHHWTE Namnu n
nossonseart ce cnectn 90% OT enekTpuyeckaTa eHeprus.
eCuctema 3a ocBeTneHue : Cuctemata 3a OCBETMEHME
He Moxe fia 6bAe 3ameHeHa oT notpebuTens, B cnyvai
Ha HeN3npaBHOCTW, CBbPXETE Ce C OTAeN TEeXHU4YEecko
obcnyxeaHe.
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OBE3BPEXOAHE B KPAA HA XXUSHEHUA LIUKDbJI

Tosn ypen e obosHayeH B cboTBeTcTBME C EBponelicka Oupektuea 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113,
V3xbpnsiHe Ha EnekTpuyecko u EnektponHo Obopyagate (WEEE).

]
YBepeTe ce, Ye TO3M NPOAYKT Ce M3XBbPnA N0 NpaBuiieH HauuH. nOTpeﬁMTeJ‘IﬂT nomara 3a npenoTBpartABaHe Ha

NOTEHLMaNH1 OTpULIATENHM NOCNeaMLIM 3a OKONHaTa cpeaa v 3apaBeTo. CUMBOITBT BbPXY ypeaa unv B Npuapyxasaliara
ro AOKyMEHTaLWs MocoYBa, Ye T03u MpoayKT He TpsibBa Aa ce TpeTupa kaTo 61TOB OTnadbk, a TpsibBa fa 6bae npesaaeH
B CrleuManto npefHasHayeHuTe 3a TOBa MyHKTOBE 3@ PELMKIMpaHE Ha EneKTPUYEcko W enekTPOHHO oBopyABaHe.
CnasBailTe MeCTHUTe perfmameHTV 3a obesBpexaaHe Ha otnapbuu. 3a mo-nogpobHa WHdopMauus BbB Bpb3ka C
TPETUPaHETO, OMOMN30TBOPSBAHETO W PELMKNIMPAHETO Ha TO3W npoaykt, Bu cbeetBame Aa ce ofbpHeTe KbM
KOMMETEHTHUTE MECTHY CryxGK, cryxGuTe 3a cbOupaHe Ha GUTOBYM OTMabLY UM KbM MarasuHa, OT KOWTO CTe 3akynunu
npoaykTa.
%

*
OnakoBbYHNSAT matepuan e peuuknupyem u e 0603HayeH CbC cMMBOa 3a peuuknupaHe. "

CTAHOAPTHU

O6opyaBaHe, NPOEKTUPaHO, TECTBAHO W NPOU3BEAEHO, B CbOTBETCTBUE CbC CTaHAapTa 3a besonacHocT: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. EchextusHoct: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

AHOMAINUM NP ®YHKUMOHUPAHE

AKO MMa CbMHEHWS 3a Heu3npaBHOCT, npean Aa ce obagute Ha LleHTbpa 3a TexHuyecko obenyxBaHe, M3BbpLUETE
CrefiHUTE NPOCTYU NPOBEPKIA:
+ AKo acnMpaTopbT He (YHKLIMOHMPa:
[a ce nposepw, ganu:
- Hsma npekbCBaHe Ha enekTpuyecTBoTo.
- U3bpaHa e eaHa ckopocT.
+ AKO acnupaTopbT e C /0L NPOU3BOANTENHOCT:
[la ce nposepu, ganu:
- /136paHaTa ckopocT Ha MOTOpa e A0CTaTbyHa 3a KONNYeCTBOTO 0CBOBOXAABAH ANM 1 U3NAPEHNS.
- KyxHsiTa e gocTaThbyHO NpoBETPWBA, 33 fja NO3BOMN 3aCMyKBaHe Ha Bb3fyX.
- GUNTLPBT C aKTUBEH BBITIEH He € 13pa3XofieH (acnmpaTtop BbB BEpcusiTa Ha unTpupaxe).
+ AKO acnmpaTopbT Ce € U3KIKUUN MO Bpeme Ha HOpManHo (yHKLMOHUpaHe:
[la ce nposepw, fanu:
- HAIMa npekbCBaHe Ha 3axpaHBaHeTo.
- YCTPOWCTBOTO 32 EAHONOMIOCHO NPEKbCBAHE He CE € BKIIOYMIO.

Mpy HACTBNUNM HEM3NPABHOCTY Ha (YHKLMOHMPaHE, NPeay fia ce CBbPXeTe C OTAEN TEXHUYECKO 0BCMyXBaHE, U3KMoYeTe
ypena OT 3axpaHBaHeTO 3a Hait-Manko 5 cek., KaTo M3MbKHeTe Liencena v Cref ToBa O CBbpXeTe OTHOBO. Ak
aHoManusiTa npu (yHKLMOHMpaHe NPoAbIKaBa, CBbPXKETE Ce C OTAEN TEXHUYECKO 0BCNyKBaHe.

TEXHUWYECKU OAHHU
Bucouunna (cm) LLinpuHa (cm) [bnbounta (cm) ;Er:? wanyckaten+ata Tpeba
231 514 28.25 15
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KOMMOHEHTH, KOUTO He Ca NPUNOXKEHU KbM NpoayKTa

3a pa u3TernUTe  MHCTpyKuuuTe 3a  GesomacHocT,
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeGa, MH(OPMALMOHHUA NUCT U
€HepruiHUTe AaHHM:

+ MNocertete caitta docs.whirlpool.eu/docs

* /nmn ce cebpxeTe ¢ Otaen TexHuyecko O6cnyxBaHe (Ha
TenedoHHNS HOMeP, NPESCTaBEH B rapaHLIMOHHaTa KHUXKKA).
Korato ce cabp3sarte ¢ Otaen TexHudecko ObcnyxsaHe,
nocoyeTe KOAOBETE, HAaNNYHM Ha Tabenkarta CbC CepuiHms
HOMep Ha NpoaykTa.
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RO
SIGURANTA GENERALA

* Nu efectuati modificari electrice sau mecanice la nivelul produsului sau al
conductelor de evacuare. « Inainte de orice operatiune de curatare sau intretinere,
deconectati aparatul de la reteaua electrica, scotdnd stecherul din priza sau
decupland fintrerupatorul general din locuinta. * Pentru toate operatiunile de
instalare si intretinere, echipati-va cu manusi de protectie.» Aparatul poate fi
utilizat de copii cu varsta mai mare de 8 ani si de persoane cu capacitaij fizice,
senzoriale sau mentale reduse, sau lipsite de experienta sau cunostintele
necesare, numai sub supraveghere sau numai dupa ce acestea au fost instruite
cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si dupa ce au luat la cunostinta
pericolele pe care le implica utilizarea acestuia.c Copiii trebuie supravegheati,
pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.e Operatjunile de curatare si
intretinere nu trebuie efectuate de copii nesupravegheati. * Incaperea trebuie sa
fie suficient de bine ventilata, atunci cand aparatul este utilizat concomitent cu alte
aparate cu ardere pe gaz sau alti combustibili. + Aparatul trebuie curatat frecvent,
atat pe interior, cat si pe exterior (CEL PUTIN O DATA PE LUNA); in orice caz,
respectati cu strlctete instructiunile din manualul de intretinere. ¢ Nerespectarea
normelor privind curatarea aparatului Si mIocuwea/curatarea filtrelor duce la
aparitia riscului de incendiu.» Este strict interzis gatitul alimentelor pe flacar,
dedesubtul aparatului.e ATENTIE: Atunci cand plita de gatit este in functiune,
partile accesibile ale aparatului se pot incalzi.» Nu conectati aparatul la reteaua
electricd decat dupa ce operatiunile de instalare au fost complet finalizate.* In
ceea ce priveste masurile tehnice si de sigurantd ce trebuie adoptate pentru
evacuarea gazelor arse, respectati cu strictete prevederile regulamentelor impuse
de autoritatile locale competente.e Aerul aspirat nu trebuie directionat catre o
conducta utilizata pentru evacuarea gazelor arse produse de aparate cu ardere
pe gaz sau alti combustibili.» Nu folositi si nu lasati aparatul fard becuri corect
montate, pentru a evita riscul de electrocutare.» Nu folositi NICIODATA aparatul,
daca gratarul acestuia nu este montat corect. + Nu folositi NICIODATA aparatul pe
post de suprafatéd de sprijin, decat daca acest lucru este indicat in mod expres.

* Utilizati numai suruburile de fixare livrate impreuna cu produsul, pentru a-l
instala sau, daca acestea nu sunt incluse, achizitionati tipul corect de suruburi.
Utilizati suruburi avand o lungime corectd, conform datelor din Ghidul de instalare.
° Atentle| in cazul in care suruburile si elementele de fixare nu se instaleaza in
conformitate cu aceste instructiuni, apar riscuri de natura electrica.

* Pentru inlocuirea lampii, utilizati numai tipul de lampa indicat in sectiunea de
intretinere/sistem de iluminat din acest manual. « Folosirea flacarii deschise este
periculoasa pentru filtre si poate provoca incendii, prin urmare trebuie neaparat
evitata. « Prajirea trebuie realizatd sub supraveghere, pentru a evita aprinderea
uleiului supraincalzit. < Daca aveti indoieli, apelati la centrul de service autorizat
sau la personalul calificat similar.
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Atentie! A nu se utiliza cu un programator, temporizator, telecomanda separata
sau orice alt dispozitiv care se activeaza automat.

» Distanta minima dintre suprafata de sprijin a vaselor de pe dispozitivul de gatit si
partea cea mai de jos a hotei de bucatarie trebuie sa fie de cel putin 45 cm in
cazul plitelor electrice si de 65 cm in cazul plitelor pe gaz sau mixte.

Daca instructiunile pentru instalarea dispozitivului de gatit pe gaz indica o distanta
mai mare, va trebui sa tineti cont de aceasta.

Nu permiteti copiilor cu varsta sub 3 ani sa se apropie de aparat. Nu lasati
aparatul la indeména copiilor cu varsta sub 8 ani, decat sub supravegherea
continua a unui adult.

A ATENTIE: aparatul nu este destinat punerii in functiune prin intermediul unui
dispozitiv extern sau al unui sistem separat de comanda de la distanta.

A Acest aparat nu este destinat uzului profesional. Nu utilizati aparatul in aer
liber.

A\ Pentru a evita pericolul de vatamari corporale, aparatul trebuie s fie manevrat
si instalat de doua sau mai multe persoane.

A\ Operatiunile de instalare, inclusiv eventualele racordari la linia de alimentare
cu apa (daca sunt prevazute) si legéturile electrice, precum si lucrarile de
reparatie trebuie sa fie efectuate de personal calificat.

Dupé terminarea operatiunilor de instalare, nu lasati materialele folosite pentru
ambalare (bucéti din plastic, polistiren etc.) la indeména copiilor, pentru a evita
pericolul de sufocare.

Nu folositi aparatul daca aveti parti ale corpului umede sau daca sunteti desculti.
Nu folositi niciodata aparate de curatat cu aburi - pericol de electrocutare.

Materialul de ambalare este reciclabil si are simbolul de reciclare. ’::‘

Este posibil ca aparatul sa difere, ca aspect, de cel reprezentat in desenele din prezentul manual, insad
instructiunile de utilizare, intrefinere i instalare raméan aceleasi.

Respectati cu strictete instructiunile din cuprinsul acestui manual.
Producatorul va fi exonerat de orice raspundere pentru eventuale probleme,
daune sau incendii cauzate aparatului, ca urmare a nerespectarii instructjunilor
din acest manual. Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic, in scopul gatirii
alimentelor si aspirarii gazelor arse degajate in timpul gatitului. Nu sunt permise
alte utilizari (de ex. incalzirea incaperilor). Producatorul va fi exonerat de orice
raspundere, in caz de utilizari necorespunzatoare sau de setare eronata a
comenzilor.

e Cititi cu atentie instructiunile: acestea contin informatii importante privind
instalarea, utilizarea si siguranta.

o Nu efectuati modificari electrice la nivelul aparatului.

e |nainte de a instala aparatul, verificati ca niciuna dintre componentele acestuia
sa nu fie avariata. In caz contrar, contactati distribuitorul si nu efectuati instalarea.
+ Este important sa pastrati toate manualele care insotesc produsul, pentru a le
putea consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune sau mutare, asiguratj-
va ca manualul insoteste intotdeauna produsul.
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LEGATURA ELECTRICA

Tensiunea de retea trebuie s& corespunda cu tensiunea indicata pe eticheta cu
specificatii, aplicata in interiorul hotei. Daca este prevazuta cu stecher, racordati
hota la o priza realizata in conformitate cu legislatia in vigoare, aflata intr-o zona
care sa fie accesibila si dupa instalare. Daca nu este prevazuta cu stecher
(conectare directa la retea) sau daca stecherul nu se afla intr-o zond accesibila
chiar si dupa instalare, instalati un intrerupator bipolar omologat, care sa asigure
decuplarea completa de la retea in cazurile de categorie de supratensiune I, in
conformitate cu normele de instalare.

e Atentie! Inainte de a reconecta circuitul la sursa de alimentare si de a-i verifica
functionarea corectd, verificali intotdeauna montajul corect al cablului de
alimentare.

Nu folositi prelungitoare, prize multiple sau adaptoare.
Tensiune si frecventa retea

Consultati valoarea indicatd pe eticheta cu caracteristici, aplicata in interiorul hotei.
Conectare fire

J=—: galben/verde

N: albastru
L: maro

inlocuirea cablului de alimentare
Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in caz de avariere a
cablului, solicitati-| departamentului de asistenta tehnica.

EVACUAREA AERULUI

(pentru versiunile cu aspirare)

Conectati hota la tevi si guri de evacuare prin perete, avand un diametru egal cu cel al iesirii de aer (flansa de racordare).
Utilizarea unor conducte si orificii de evacuare prin perete cu diametru mai mic se va solda cu o reducere a performantelor
de aspirare si o crestere drastica a zgomotului.

Asadar, nu ne vom asuma nicio raspundere in acest sens.

! Utilizati o conducta cu lungimea minima necesara.

I Utilizati o conducta cu cét mai putine coturi posibil (unghiul maxim al cotului: 90°).

| Evitati modificarile drastice ale sectjunii conductei.

! Compania va fi exonerata de orice raspundere, in caz de nerespectare a acestor prevederi.

CU FILTRARE SAU CU ASPIRARE?

I Hota dvs. este gata pentru a fi utilizata in versiunea cu aspirare.

Pentru a folosi hota n versiunea cu filtrare, va trebui s& instalati KITUL SUPLIMENTAR special.

Verificati, in primele pagini ale acestui manual, daca acest KIT SUPLIMENTAR este deja inclus in comanda dvs., sau
trebuie achizitionat separat.

Observatie: Daca este inclus in comanda, in anumite cazuri, este posibil ca sistemul suplimentar de filtrare pe baza de
carbune activ sa fie deja instalat pe hota.

Informatiile pentru transformarea hotei din versiunea cu aspirare in versiunea cu filtrare se gasesc deja in cuprinsul acestui
manual.

Versiunea aspirare

Vaporii sunt evacuati spre exterior printr-o teava de evacuare fixata pe flansa de legatura.

INFORMATII

Teava de evacuare nu este furnizata si trebuie cumparata.

Diametrul tevii de evacuare trebuie sa fie egal cu diametrul inelului de racordare.

Daca hota este prevazuta cu filtruffiltre cu carbune, acesta/acestea trebuie scos/scoase.
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Versiunea cu filtrare
Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi readus in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune, va
trebui sd instalati un sistem de filtrare suplimentar, pe baza de carbune activ.

COMENZI

Hota este echipata cu un panou de comenzi pentru controlul vitezei de aspiratie si controlul aprinderii luminii, pentru
iluminarea plitei.

Q QB%BSS
T

T1 T2 T5 T3 T4

T1 ON/OFF motor

Prin apasarea butonului, hota porneste la viteza 1.

Prin apasarea butonului in timpul functionérii, hota trece in starea OFF.

T2 Cresterea vitezei

Prin apdsarea butonului, hota trece de la starea OFF la viteza 1.

Apasarea butonului (hota in pozitia ON) creste viteza motorului de la viteza 1 la cea intensiva.

Fiecare viteza corespunde cu aprinderea LED-ului respectiv.

Viteza 1 led L1

Viteza 2 led L2

Viteza 3 led L3

Viteza intensiva led L4 (clipeste)

Viteza intensiva este temporizata. Temporizarea standard este de 5', la capatul céreia, hota se pozitioneaza la viteza 2.
Pentru a dezactiva functia inainte de expirarea timpului, apasati tasta T2; hota se va pozitiona la viteza 1. Prin apasarea
tastei T1, hota se va opri.

T3 ON/OFF lumini

T4 Temporizare viteza

T5 Indicator stare de functionare.

Temporizarea vitezei

Temporizarea vitezei este activata prin apasarea tastei T4; cand temporizarea a expirat, hota se stinge.
Temporizarea este astfel impartita:

Viteza 1 - 20 de minute (Ledul L1 clipeste)

Viteza 2 - 15 de minute (Ledul L2 clipeste)

Viteza 3 - 10 de minute (Ledul L3 clipeste)

Viteza intensiva - 5 minute (Ledul L4 clipeste).

Tn timpul functionarii temporizate, prin apasarea tastei T1 hota se opreste. Daca se apasa tasta T2 sau tasta T4, hota
revine la viteza setata.

Semnalizarea filtrului de retinere a grasimilor

Dupé 40 de ore de functionare, LED-ul L5 se aprinde.

Cand apare acest semnal, filtrul instalat de retinere a grasimilor trebuie spalat.
Pentru resetarea semnalizarii, tineti apasata tasta T1 timp de 3”.

Semnalizarea filtrului cu carbune

Dupa 160 ore de functionare, ledul L5 lumineaza cu lumind intermitenta.
Cand apare acest mesaj, filtrul cu carbune instalat trebuie inlocuit.
Pentru resetarea semnalizérii, tineti apasata tasta T1 timp de 3.

Tn cazul semnalizarii simultane a ambelor filtre, LED-ul L5 va indica alternativ alarmele, rémanand
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aprins timp de 3” si apoi clipind de 3 ori succesiv.

Resetarea va avea loc executand de 2 ori procedura descrisa mai sus.

Prima data reseteaza semnalul filtrului de retinere a grasimilor, a doua oara reseteaza semnalul filtrului cu carbune.
Tn modalitatea standard, semnalizarea filtrului cu cirbune nu este activa.

Dac4 se utilizeaza hota in versiune filtranta, este necesara activarea semnalizarii filtrului cu carbune.

Activarea semnalizérii filtrului cu carbune:

Puneti hota in pozitia OFF si tineti apasate in acelasi timp tastele T1 si T4 timp de 3.
LED-urile L1 si L2 vor clipi timp de 5.

Dezactivarea semnalizarii filtrului cu carbune:

Puneti hota in pozitia OFF si tineti apasate in acelasi timp tastele T1 si T4 timp de 3.
LED-ul L1 va clipi timp de 2.

Alarma Temperatura

Hota este echipata cu un senzor de temperatura care actioneaza motorul la viteza 3 in cazul in care temperatura
in zona panoului de comanda este prea mare.

Starea de alarma este indicata prin clipirea in secventa a LED-urilor L1, L2, L3.

Aceasta conditie persista pana cand temperatura scade sub pragul de alarma.

Puteti iesi din acest mod apasand tasta T1 sau T2.

La fiecare 30", senzorul verifica temperatura ambianta a zonei panoului de comanda.
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INTRETINERE

+ Curatare: Pentru curatare, folositi exclusiv o lavetd
inmuiatd intr-un detergent lichid neutru. Nu folositi
ustensile sau instrumente de curatat.

-XA Filtru anti-grasime: Trebuie curatat o data pe
lund (sau atunci cand sistemul de indicare a saturatiei
filtrelor - daca este prevazut pe modelul detinut - indica
aceastd necesitate), cu detergenti neagresivi, la mana
sau in masina de spélat vase, la temperaturi scazute si pe
un ciclu scurt.

Dacé se spala in masina de spalat vase, filtrul impotriva
grasimilor se poate decolora, insa caracteristicile sale de
filtrare nu se vor modifica deloc.

+ Filtrul de grasime retine particulele de grasime rezultate
in urma gatitului. Daca se spala in masina de spalat vase,
filtrul impotriva grasimilor se poate decolora, insa
caracteristicile sale de filtrare nu se vor modifica deloc.

oXB Filtru de carbune (numai pentru versiunea
filtranta): Cartusul trebuie inlocuit o data la cel mult patru
luni. Acesta NU poate fi spalat sau regenerat. Urmati
indicatile din sectiunea desene: scoateti filtrele de
retinere a grasimilor, introduceti cate un filtru de carbon
pe fiecare latura si prindeti-l pe aparat. Montati la loc
filtrele de retinere a grasimilor.

lluminat

+ Sistemul de iluminat este bazat pe tehnologia LED. LED-
urile garanteaza o iluminare optima, cu o duratd de pana
la 10 ori mai mare decat lampile traditionale si va permit
sa economisiti 90% din energia electrica.

eSistem de iluminat: Sistemul de iluminat nu poate fi
schimbat de catre utilizator. n caz de probleme de
functionare, adresati-va departamentului de asistenta.

87



ELIMINARE LA FINALUL PERIOADEI DE VIATA UTILA

Acest aparat este marcat conform prevederilor Directivei Europene 2012/19/CE - UK SI 2013 Nr. 3113, privind
deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE).

Améndu-se c& acest produs este eliminat in mod corect, utilizatorul ajuté la prevenirea posibilelor consecinte negative
asupra mediului si sanatatii. Simbolul aplicat pe aparat sau pe documentatia de insotire a acestuia indica faptul c& produsul
nu trebuie considerat ca fiind un deseu menajer normal, ci trebuie predat unui punct de colectare autorizat pentru reciclarea
echipamentelor electrice si electronice. Eliminati aparatul, respecténd legislatia in vigoare la nivel local, in materie de
eliminare a deseurilor. Pentru mai multe informatji privind tratarea, recuperarea si reciclarea acestui produs, va rugam sa
contactati autorittile locale, serviciul de colectare a deseurilor menajere sau magazinul de unde a fost achizitionat
produsul.
%

L]
Materialul de ambalare este reciclabil si are simbolul de reciclare. "

LEGISLATIE

Echipament proiectat, testat si realizat conform prevederilor standardelor in materie de siguranta: EN/CEI 60335-1; EN/CEI
60335-2- 31, EN/CEI 62233. Performanta: EN/CEI 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/CEI 60704-1; EN/CEI
60704-2-13;EN/CEI 60704-3; ISO 3741; EN 50564; CEI 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/CEI 61000-3-2; EN/CEI 61000-3-3.

ANOMALII DE FUNCTIONARE

Atunci cand vi se pare ca ceva nu functioneaza, inainte de a apela la departamentul de asistentd, efectuati urmatoarele
verificari simple:
+ Dacé hota nu functioneaza:
Verificati ca:
- Sa nu fie intrerupt curentul.
- Sa fi fost selectata o viteza.
+ Daca hota are un randament insuficient:
Verificati ca:
- Viteza selectata a motorului sa fie suficientd pentru cantitatea de fum si aburi degajati.
- Bucétaria sa fie suficient de bine aerisitd, pentru a permite circulatia aerului.
- Filtrul cu carbune sa nu fie consumat (hota in versiunea cu filtrare).
+ Daca hota s-a oprit in timpul functionarii normale:
Verificati ca:
- sa nu fie intrerupt curentul.
- dispozitivul omnipolar de decuplare sa nu se fi declansat.

Tn cazul unor eventuale probleme de functionare, inainte de a vé adresa departamentului de asistents, deconectati pentru
cel putin 5 secunde aparatul de la reteaua de alimentare electrica, scotand stecherul din prizé si apoi conectati-l din nou.
Daca problema de functionare persista, adresati-va departamentului de asistenta.

DATE TEHNICE
Tnaltime (cm) L&time (cm) Adancime (cm) ® a tevii de evacuare (cm)
231 51.4 28.25 15
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Componente care nu sunt incluse cu produsul

Pentru a descarca instructiunile privind siguranta, manualul

de utilizare, fisa tehnica si datele energetice:

+ Accesati site-ul web docs.whirlpool.eu/docs

+ Sau adresati-va Departamentului de Asistenta (la numarul de
telefon indicat pe brosura de garantie). Atunci cand contactati
Departamentul de Asistenta, mentionati codurile indicate pe
placuta cu numarul de serie al produsului.
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ET
ULDINE OHUTUSTEAVE

* Toote elektrilisi ega mehaanilisi osi ning valjalasketorusid ei tohi muuta. « Enne
puhastamist voi hooldustoiminguid eraldage toode vooluvdrgust, tdmmates pistiku
valja voi lulitades valja maja peallliti. « Kdigil paigaldus- ja hooldustoimingutel
kasutage tookindaid.e + Lapsed alates 8. eluaastast, piiratud fldsiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega inimesed ning isikud, kellel puuduvad selleks
kogemused voi teadmised, tohivad seadet kasutada ainult jarelevalve all voi kui
neid on Opetatud seadet turvaliselt kasutama ning nad mdistavad kasutusest
tulenevaid ohte.* « Jalgige, et lapsed tootega ei mangiks.s « Lapsed ei tohi iima
jarelevalveta teha puhastus- ja hooldustoid. * Kui toote paigalduskohas
kasutatakse gaasi vdi mdne muu kitteainega tootavaid seadmeid, peab olema
tagatud piisav ventilatsioon. * Toodet tuleb sageli puhastada nii seest kui ka
valjast (VAHEMALT KORD KUUS), kuid jargige hooldusjuhendis toodud selgeid
juhiseid. « Toote puhastamiseeskirjade ja filtrite vahetamise/puhastamise néude
eiramine pdhjustab tulekahjuohtu,« « Leekide kasutamine toidu valmistamisel selle
toote all on rangelt keelatud.« TAHELEPANU: Kui pliidiplaat todtab, vdivad toote
ligipaasetavad osad kuumeneda.+ Arge iihendage toodet vooluvérku enne, kui
paigaldamine on I6pule viidud. Suitsu véljatdmbe tehniliste ja ohutusmeetmete
kohaldamisel pidage eranditult kinni kohalike asjakohaste volitatud ametite
maarustest.c Puhastatavat 6hku ei tohi suunata torusse, mis on mdeldud gaasi voi
mdne muu kitusega tootava seadme suitsu valjajuhtimiseks.s Arge kasutage ega
jatke toodet ilma korralikult paigaldatud lampideta, see voib kaasa tuua elektriloogi
ohu.* « Toodet on keelatud kasutada, kui selle vore ei ole digesti paigaldatud.
Toodet on keelatud kasutada kande- vdi toetuspinnana, valja arvatud juhul, kui
seadmel voi juhendis on vastav marge.

Paigaldamisel kasutage Uksnes tootega kaasas olevaid kinnituskruvisid. Kui
kruvisid kaasas ei ole, hankige Oiget tuupi kruvid. Kasutage Oige pikkusega
kruvisid — diged pikkused on margitud paigaldusjuhendis.

e Tahelepanu! Kruvide ja kinnitusseadmete ebadige ja juhistele mittevastav
paigaldamine voib kaasa tuua elektrilisi ohte.

+ Lambi vahetamisel kasutage ainult selle juhendi hoolduse/valgustusslsteemi
peatikis toodud lambitiilipi. » Lahtine leek kahjustab filtreid ja voib pbhjustada
tulekahju, seeparast tuleb seda igal juhul valtida. « Praadimisel olge ettevaatlik, et
valtida kuuma &li suttimist. + Kahtluse korral pidage ndu volitatud
teeninduskeskuse voi sarnase kvalifitseeritud personaliga.

Tahelepanu! Arge kasutage koos eraldiseisva programmeerija, taimeri,
kaugjuhtimispuldiga v6i mdne muu automaatselt aktiveeruva seadmega.

+ Minimaalne kaugus toiduvalmistamisseadme anumate tugipinna ja dhupuhasti
madalaima osa vahel ei tohi olla elektripliidi korral vaiksem kui 45 cm ja gaasi- voi
segapliidi korral vaiksem kui 65 cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis on ette nahtud suurem vahemaa, tuleb seda
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arvestada.

Hoidke alla 3-aastased lapsed seadmest eemal. Taiskasvanu pideva jarelevalve
puudumisel hoidke seade alla 8-aastaste laste eest kattesaamatus kohas.

A\ TAHELEPANU! Seade i ole projekteeritud nii, et seda saaks sisse lulitada
valise seadme VOi eraldiseisva kaugjuhtimissiisteemiga.

A\ Seade ei ole ette nahtud ametialaseks kasutamiseks. Arge kasutage seadet
dues.

A Vigastuste valtimiseks peaks seadet teisaldama ja paigaldama vahemalt
kahekesi.

A Seadme peab paigaldama, sh looma vajaduse korral vee- (kui see on
ettenahtud) ja elektriihenduse ning tegema parandustéid sobiva véljadppega
tehnik.

Kui seade on paigaldatud, hoidke pakkematerjali (plastkotid, vahtplast jne) lastele
kattesaamatus kohas, sest need vdivad kaasa tuua lambumisohu.

Arge kasutage seadet margade katega ega paljajalul.

Keelatud on kasutada seadet auruga puhastamiseks — elektrildogioht.

Pakkematerjal on taaskasutatav ja sellel on taaskasutussiimbol. ’::‘

Seadme valimus véib erineda selle juhendi joonistel ndidatust, kuid kasutus-, hooldus- ja paigaldusjuhised on
sellest hoolimata samad.

Jargige tapselt juhendit. Tootja ei vota vastutust selles kasutusjuhendis toodud
nbuete eiramisest tulenevate seadmega seotud probleemide, kahjude voi
tulednnetuse korral. Seade on mdeldud Uksnes kodus toidu valmistamiseks ja
sellest tuleneva suitsu/auru aratbmbeks. Muul eesmargil kasutamine ei ole
lubatud (nt ruumide soojendamiseks). Tootja ei vastuta ebadige kasutuse voi vale
seadistuse eest.

e lLugege juhised hoolikalt labi. Need annavad olulist teavet paigaldamise,
kasutamise ja ohutuse kohta.

e Seadme elektrististeemi ei tohi muuta.

e Enne seadme paigaldamist kontrollige, et Ukski selle osa ei oleks kahjustatud.
Vastasel juhul teavitage edasimudjat ja arge toodet paigaldage.

* Oluline on hoida alles kdik tootega kaasas olevad juhendid, et saaksite nendega
igal ajal tutvuda. Muugi, tleandmise vai kolimise korral hoolitsege, et need jaaksid
toote juurde.

ELEKTRIUHENDUS

Toitepinge peab vastama toote sees oleval andmesildil méargitud pingele. Kui
Ohupuhasti on varustatud pistikuga, Uhendage see pistikupessa, mis vastab
kehtivatele standarditele ja asub kohas, mis on ligipaasetav ka parast
paigaldamist. Kui pistikut pole (otsene thendus elektrivorguga) voi pistik ei asu
parast paigaldamist juurdepaasetavas kohas, kasutage standardset bipolaarset
alitit, mis tagaks voolutoite taieliku katkestamise Ulepinge Ill kategooria korral.

e Tahelepanu! Enne vooluvorku uuesti Uhendamist ja seadme tddtamise
kontrollimist veenduge alati, et toitejuhe oleks digesti paigaldatud.

Arge kasutage pikendusjuhtmeid, mitut harupistikut ega adapterit.
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Vérgupinge ja -sagedus
Kontrollige andmeid 8hupuhasti sees asuvalt andmesildilt.
Juhtmete (ihendamine

J=—: kollane/roheline

N: sinine

L: pruun

Toitekaabli vahetamine

+ Ohupuhasti on varustatud spetsiaalse toitekaabliga; kui kaabel on kahjustatud,
klsige uus tehnilise abi keskusest.

OHU VALJA SUUNAMINE

(vaIJatombega versioonide korral)

Uhendage Shupuhasti torude ja seina valjalaskeavaga. Valjalaskeava ja seina ava ({ihendustoru flantsi) diameetrid peavad
sobituma.

Kui torude ja seina valjalaskeavade diameeter on vaiksem, on 6hu valjatdmbe vdimsus vaiksem ja miira oluliselt suurem.
Sellisel juhul ei véta tootja endale vastutust.

I Kasutage véimalikult Iihikest toru.

I Piitidke minimeerida torustiku k&anakute arvu (k&anaku maksimaalne nurk: 90°).

| Véltige toru lbildike olulisi muutusi.

| Ettevote loobub igasugusest vastutusest, kui neid reegleid ei jargita.

FILTREERIMINE VOI VALJATOMME?

| See dhupuhasti on kasutamiseks valmis véljatbmbega versioonis.

Ohupuhasti kasutamiseks filtreerivas versioonis tuleb paigaldada vastavad TARVIKUD.

Kontrollige selle juhendi esimestelt lehekiilgedelt, kas TARVIKUKOMPLEKT on juba kaasas vdi tuleb see eraldi osta.
Markus: kui see on kaasas, vdib mdnel juhul olla 8hupuhastile paigaldatud taiendav aktiivsoel pdhinev filtreerimisstisteem.
Teave dhupuhasti valjatémbega versioonilt filtriversiooniks muutmise kohta on juba selles juhendis olemas.

Ohu viljatémbega versioon

Aur juhitakse vélja véljalasketoru kaudu, mis on kinnitatud thendusé&ariku kilge.

INFORMATSIOON

Vaéljalasketoru ei ole komplektis kaasas, see tuleb eraldi soetada.

Véljalasketoru 1abimddt peab olema sama suur kui Ghendusrdnga labimdét.

Kui dhupuhasti on varustatud soefiltri(te)ga, tuleb see (need) eemaldada.

Filtriga versioon

Sisse imetud hust eemaldatakse rasv ja I8hnad, seejérel suunatakse see tuppa tagasi. Ohupuhasti kasutamiseks selles
versioonis on vaja paigaldada taiendav aktiivsoel pdhinev filtreerimisstisteem.

NUPUD

Ohupuhasti on varustatud juhtpaneeliga, millel on véljatdmbekiiruse nupp ja tulede nupp pliidiplaadi valgustamiseks.

Q Qt%t%k%ét%
T )

T1 T2 T5 T3 T4

T1 mootori ON/OFF-nupp

Nupu vajutamisel kaivitub 8hupuhasti 1. kiirusel.

Tootamise ajal nuppu vajutades liilitub dhupuhasti valja.

T2 Kiiruse suurendamine

Nupu vajutamisel Itlitub 6hupuhasti valjalilitatud olekust 1. kiirusele.

Nupu vajutamisel (8hupuhasti on sisse llilitatud) suurendatakse mootori kiirust 1. kiiruselt intensiivse kiiruseni.
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Iga kiiruse korral sittib vastav LED.

1. kiirus LED L1

2. kiirus LED L2

3. kiirus LED L3

Intensiivne kiirus, LED L4 (vilgub)

Intensiivne kiirus on ajastatud. Tavaline tavaliselt kestab see 5 minutit, mille md6dudes lulitub sisse 2. kiirus.
Funktsiooni véljalllitamiseks enne selle aja méddumist vajutage nuppu T2, dhupuhasti lUlitub 1. Kiirusele. Nupule T1
vajutades llilitub dhupuhasti vélja.

T3 tulede ON/OFF-nupp

T4 Kiiruse ajastamine

T5 Tédoleku naidik.

Kiiruse ajastamine

Kiirused saab ajastada, vajutades klahvi T4; kui aeg saab tais, lulitub 8hupuhasti valja.

Ajastused on jargmised:

1. kiirus — 20 minutit (LED L1 vilgub)

2. kiirus — 15 minutit (LED L2 vilgub)

3. kiirus — 10 minutit (LED L3 vilgub)

Intensiivne kiirus — 5 minutit (LED L4 vilgub).

Ajastatud 66 ajal lulitub 8hupuhasti nupule T1 vajutamisel vélja, nupule T2 vdi nupule T4 vajutades naaseb dhupuhasti
seadistatud kiirusele.

Rasvafiltri marguanne

Pérast 40 t66tundi lilitub LED L5 sisse.

Selle méarguande iimumisel tuleb paigaldatud rasvafilter &ra pesta.
Marguande lahtestamiseks hoidke klahvi T1 3 sekundit all.

Soefiltri mérguanne

Pérast 160 to6tundi hakkab LED L5 vilkuma.

Selle mérguande ilmumisel tuleb paigaldatud séefilter vélja vahetada.
Marguande lahtestamiseks hoidke klahvi T1 3 sekundit all.

Mélema filtri samaaegse mérguande korral néitab LED L5 marguandeid kordamddda ehk
pdleb 3 sekundit ja seejarel vilgub 3 korda.

Lahtestamiseks tehke eespool kirjeldatud toimingut kaks korda.

Esimesel korral lahtestatakse rasvafiltri marguanne, teisel korral séefiltri marguanne.
Standardreziimis ei ole soefiltri mérguanne aktiivne.

Kui kasutatakse filtreeriva versiooniga dhupuhastit, peab soefiltri marguanne olema lubatud.

Saefiltri mérguande aktiveerimine:

Lilitage 6hupuhasti vélja ja hoidke nuppe T1 ja T4 korraga 3 sekundit all.
LEDid L1 ja L2 vilguvad 5 sekundit.

Soefiltri marguande inaktiveerimine:

Lilitage 6hupuhasti vélja ja hoidke nuppe T1 ja T4 korraga 3 sekundit all.
LED L1 vilgub 2 sekundit.

Temperatuurialarm

Ohupuhasti on varustatud temperatuurianduriga, mis kaivitab mootori 3. kiirusel, kui temperatuur
juhtpaneeli piirkonnas on liiga kdrge.

Haireseisundist annab marku see, et LEDid L1, L2 ja L3 vilguvad jarjest.

See seisund plsib seni, kuni temperatuur langeb alla hairelave.

Reziimist saate valjuda, vajutades nuppu T1 v&i T2.

Iga 30 sekundi jérel kontrollib andur juhtpaneeli ala 6hu temperatuuri.
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HOOLDUS

+ Puhastamine: Puhastamiseks tohib kasutada ainult
neutraalse vedela puhastusvahendiga niisutatud lappi.
Puhastamiseks ei tohi kasutada todriistu ega -vahendeid.

-XA Rasvafilter: Filtrit tuleb puhastada kord kuus (v6i
kui filtri kiillastumise mérguanne — kui see on Shupuhastil
olemas - teavitab vajadusest puhastada). Peske seda
késitsi  ja  mittesddbiva  pesuvahendiga  VOi
ndudepesumasinas madalal temperatuuril ja llhikese
pesutsikliga.

Metallist rasvafiltri pesemisel ndudepesumasinas voib
selle varvus muutuda, kuid see ei muuda kuidagi filtri
tddomadusi.

+ Rasvafilter eemaldab 6hust toiduvalmistamisel tekkivad
rasvaosakesed. Metallist ~ rasvafilti ~ pesemisel
ndudepesumasinas voib selle varvus muutuda, kuid see
ei muuda kuidagi filtri tddomadusi.

oXB Soefilter (ainult filterversioonil): Kassett tuleb
vahetada valja vadhemalt iga nelja kuu tagant. Seda El
SAA pesta ega taastada. Nagu joonistel naidatud,
eemaldage rasvafiltrid, asetage médlemale kiljele Uks
soefilter ja kinnitage see toote kiilge. Pange rasvafiltrid
tagasi.

Valgustus

+ Valgustussiisteem pdhineb LED-tehnoloogial. LED-id
tagavad optimaalse valgustuse, nende eluiga on kuni
kiimme korda pikem kui traditsioonilistel lampidel ja need
véimaldavad saésta 90% elekdrit.

eValgustussiisteem : Kasutaja ei saa valgustussiisteemi
ise valja vahetada, rikete korral pddrduge milgijargse
teeninduse poole.
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KASUTUSELT KORVALDAMINE

See seade on margistatud vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/E0U, UK SI 2013 nr 3113, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed (WEEE).

T%e toote nduetekohane utiliseerimine. Kasutaja saab aidata véltida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele. Tootel véi sellega kaasas oleval dokumentatsioonil olev siimbol néitab, et toodet ei tohi késitieda olmepriigina,
vaid see tuleb anda timbertdétiemiseks elektri- ja elektroonikaromude kogumispunkti. Kérvaldage toode, jargides kohalikke
jaatmekéitlusndudeid. Lisateavet toote kaitlemise, taaskasutuse ja Umbertodtluse kohta saab kohalikust asjakohasest
ametist, olmejaatmete kogumispunktist vai poest, kust toote ostsite.

. . N
Pakkematerjal on taaskasutatav ja sellel on taaskasutussiimbol. "4

MAARUSED

Seade on projekteeritud ja valmistatud ning seda on katsetatud kooskdlas jargmiste ohutusstandarditega: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Jéudlus: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/
IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. ELEKTROMAGNETILINE UHILDUVUS: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

TORKED SEADME TOOS

Kui midagi ei tédta, tehke enne muugijargsesse teenindusse helistamist paar lihtsat kontrolli.
+ Kui 8hupuhasti ei tdota

Veenduge, et

— ei ole elektrikatkestust

— kiirus on valitud
+  Kui dhupuhasti tootab halvasti

Veenduge, et

- valitud pdérlemiskiirus on eralduva suitsu ja auru eemaldamiseks piisav

- kook on piisavalt ventileeritud, et véimaldada 6hu sissevottu.

- soefilter ei ole ara kulutatud (filtreerimisversiooniga Shupuhasti korral).
+ Kui 8hupuhasti liilitub tavaparase t66 kaigus vélja

Veenduge, et

- ei ole elektrikatkestust

— ei ole todle ldinud omnipolaarne katkestusseade

Kui seade ei toota ootuspéraselt, siis enne tehnilise abi poole pdérdumist eemaldage seade véhemalt 5 sekundiks
vooluvdrgust, véttes pistiku pesast vélja ja pannes seejarel tagasi. Kui torge sellega ei kao, vétke tihendust tehnilise abiga.

TEHNILISED ANDMED
Kdrgus (cm) Laius (cm) Sigavus (cm) Véljalasketoru @ (cm)
231 514 28.25 15
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Tootega mitte kaasas olevad komponendid

Saate alla laadida ohutusjuhised, kasutusjuhendi, tehnilised ja

elektritihendust puudutavad andmed mitmel moel.

+ Kilastage veebisaiti docs.whirlpool.eu/docs

+ Lisaks vdite votta ihendust miiligijargse teenindusega
(garantiidokumendis tood telefoninumbril). Teeninduskeskusesse
poordudes tuleb teil teatada toote identifitseerimiskoodid.
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LT
BENDROJI SAUGA

*Neatlikite produkto elektros arba mechaninés jrangos arba iSleidimo vamzdziy
pakeitimy. *Prie$ pradédami bet kokius valymo arba prieZidros darbus, atjunkite
gaminj nuo elektros energijos tinklo, iStraukdami kiStukg arba atjungdami bendrg
gyvenamosios patalpos maitinimo jungiklj. *Visy montavimo ir priezitros darby
metu mivékite darbines pirstines.» Produktg gali naudoti ne mazesni nei 8 mety
vaikai ir fizing, jutiming arba proting negalia turintys asmenys arba asmenys,
neturintys patirties arba reikalingy ziniy, jei jie yra prizidrimi arba jei jiems buvo
pateiktos instrukcijos apie saugy prietaiso naudojima ir su juo susijusius pavojus.
Vaikai turi bati prizigrimi, kad nezaisty su produktu. DraudZiama atlikti priezitrg ir
valyti vaikams be priezidros. <Patalpoje turi bati pakankama ventiliacija, kai
produktais naudojamas kartu su kitais produktais, degimui naudojancias dujas
arba kitg kura. *Produkto vidy ir iSore reikia daznai nuvalyti (BENT KARTA PER
MENES|). Bet kokiu atveju, laikykités prieZidros instrukcijose nurodytos
informacijos. *Jei nebus laikomasi produkto valymo ir filtry pakeitimo / valymo
taisykliy, kyla gaisro rizika. Grieztai draudziama ruoSti maista, kai po produktu
dega atvira liepsna.» DEMESIO: Kai kaitlenté veikia, pasiekiamos produkto dalys
gali {kaisti.» Nejunkite produkto prie elektros tinklo, kol nebus visiSkai baigta
montuoti.» DOmy, Salinimui reikia taikyti technines ir saugos priemones, grieztai
vadovaujantis vietinémis kompetentingy institucijy reglamentuose numatytomis
nuostatomis.s IStraukiamo oro negalima tiekti vamzdziu, skirtu dujiniy ar kito kuro
prietaisy generuojamy gary Salinimui.» Nenaudokite ir nepalikite produkto be Siuo
metu sumontuoty lempuciy, nes kyla nutrenkimo elektra rizika.e Produkto
NIEKADA negalima naudoti, kai néra tinkamai sumontuotos grotelés. « Produkto
NIEKADA negalima naudoti kaip atraminés platformos, nebent tai tiesiogiai
nurodyta.

* Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu duotus fiksavimo varztus, o jei jie
nepridéti, jsigykite tinkamos rasies varztus. Naudokite tinkamo ilgio varZtus, kuriy
ilgis nurodytas montavimo vadove.

e Déemesio! Netinkamai sumontavus varztus ir kitas Siose instrukcijose nurodytas
tvirtinimo detales, gali kilti pavojy su elektra.

+ Keisdami lempute naudokite tik tokio tipo lempute, kuri nurodyta Sio vadovo
skyriuje apie prieziurg / apSvietimo sistema. « Ugnis kenkia filtrams ir gali sukeli
gaisra, todél jos jokiu badu negalima naudoti. « Kepant aliejuje bdtina nuolatiné
priezidra, kad perkaites aliejus neuzsidegty. * Kilus abejonéms, kreipkités | jgaliotg
aptarnavimo centrg arba | panasy kvalifikuotg personala.

Démesio! Su programavimo jtaisu, laikmaciu nenaudokite atskiro valdymo pulto
arba bet kurio kito automatiskai suaktyvinamo prietaiso.

+ Minimalus atstumas tarp ant kepimo prietaiso padéty indy atraminio pavir§iaus ir
Zemiausios virtuvinio gartraukio dalies turi blti nemazesnis nei 45 cm elektriniy
virykliy atveju ir 65 cm dujiniy arba misriy virykliy atveju.
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Jei dujinio maisto ruoSimo jrenginio montavimo instrukcijose nurodytas didesnis
atstumas, reikia | jj atsizvelgti.

Saugokite prietaisg nuo mazesniy nei 3 mety vaiky. Saugokite prietaisg nuo
maZzesniy nei 8 mety vaiky, jei jie néra nuolat prizirimi suaugusiojo.

A DEMESIO:; prietaisas néra skirtas paleisti veikti iSoriniu prietaisu arba atskira
nuotoline valdymo sistema.

A Sis prietaisas néra skirtas profesionaliam naudojimui. Nenaudokite prietaiso
lauke.

A Kad iSvengtuméte asmens suzalojimo rizikos, prietaisg kelti ir montuoti privalo
du arba daugiau asmenu.

A\ VMontavimo darbus, iskaitant bet kokias vandens tiekimo jungtis (jei numatytos)
ir elektros jungtis bei remonto darbus privalo atlikti kvalifikuotas personalas.

Baige montuoti, laikykite pakuotés medZiagq (plastikines dalis, polistireng ir t. t.)
atokiau nuo vaiky, kad iSvengtuméte uzdusimo pavojaus.

Nenaudokite prietaiso, jei esate Slapi arba plikomis kojomis.

Niekada nenaudokite prietaisy valymui garais — elektros smigio pavojus.

Pakuotés medziaga yra perdirbama ir pazyméta perdirbimo simboliu. ’::‘

Prietaisas gali bati kitokios iSvaizdos negu pavaizduota $iy instrukcijy nuotraukose. Bet kokiu atveju, naudojimo,
techninés prieziiiros ir montavimo instrukcijos islieka tos pacios.

Grieztai laikykités Siame vadove pateikty instrukcijy. Gamintojas neprisiima
jokios atsakomybés uz nepatogumus, Zalg prietaisui ar nelaimingus atsitikimus,
jvykstanCius dél Siame instrukcijy vadove pateikty nurodymy nesilaikymo.
Prietaisais yra skirtas tik naudojimui namuose, maisto produktams virti ir virimo
metu atsiradusiy gary iStraukimui. Bet koks kitas naudojimas néra leidZiamas
(pvz., aplinkos Sildymui). Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz netinkama
naudojima ar netinkamg komandy nustatyma.

e AtidZiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi informacija apie
montavimg, naudojima ir sauguma.

e Nekeiskite prietaiso elektros jrangos.

e Prie§ montuodami prietaisq patikrinkite, ar né vienas komponentas néra
pazeistas. Jeigu yra pazeisty daliy, kreipkités | pardavéjq ir nemontuokite.

e Svarbu saugoti visus su gaminiu tiekiamus vadovus, kad galétuméte bet kuriuo
metu juos perziréti. Pardavimo, perdavimo ar perkélimo atvejais, jsitikinkite, kad
jie lieka kartu su gaminiu.

ELEKTROS JUNGTIS

Tinklo jtampa privalo atitikti gartraukio viduje pritvirtintoje savybiy etiketéje
pateikta jtampa. Jei turi kiStuka, prijunkite gartraukj prie lizdo, atitinkancio
taikomus standartus, jrengta net ir po montavimo pasiekiamoje zonoje. Jei neturi
kiStuko (tiesioginis prijungimas prie tinko) arba jei kiStukas néra pasiekiamoje
zonoje, net ir sumontavus reikia naudoti dvipolj standartus atitinkant] jungiklj, kuris
uztikrinty, visiSkg tinklo atjungimg Il kategorijos virSjtampio salygomis, pagal
montavimo taisykles.

e Démesio! Prie$ prijungdami grandine prie tinklo maitinimo ir, prie$ tikrindami, ar
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veikia tinkamai, visuomet patikrinkite, ar maitinimo laidas yra gerai prijungtas.

Nenaudokite ilgintuvy, Sakotuvy arba adapteriy.
Tinklo jtampa ir daznis

7r. gartraukio vidingje dalyje pritvirtintoje savybiy etiketéje nurodyta dydi.
Laidy prijungimas

J=—: geltonas / Zalias

N: mélynas

L: rudas

Maitinimo laido pakeitimas

Gartraukis turi specialy maitinimo laida; jei laidas paZeistas, papraSykite jo i$
aptarnavimo tarnybos.

ORO ISLEIDIMAS

(siurbimo versijoms)

Sujunkite gartraukj su vamzdZiais ir tokio paties skersmens sieninémis isleidimo angomis prie oro iSvado (jungiamoji jungé).
Naudojant mazesnio skersmens sienoje jrengtus Salinimo vamzdzius ir angas, sumazés oro itraukimo eksploatacinés
savybés ir Zymiai padidés triukSmas.

Todél uz tai neprisimama jokia atsakomybé.

! Batina naudoti kiek jmanoma trumpesnj vamzd.

! Naudokite vamzdj su kiek inanoma maziau iSlinkimy_ (didZiausias iSlinkimo kampas: 90°).

! Venkite dideliy vamzdZio pjtvio poky¢iy.

! Bendrové neprisiima jokios atsakomybés, jei nebus laikomasi Siy taisykliy.

FILTRUOJANTIS AR SIURBIANTIS?

1 Jasy gartraukis paruo$tas naudoti siurbianc¢iame rezime.

Norint naudoti gartrauki filtruojanciame rezime, reikia naudoti specialy PRIEDY RINKIN].

Pirmuose $io vadovo puslapiuose patikrinkite, ar PRIEDY RINKINYS jau pridétas, ar jj reikia isigyti atskirai.

Pastaba: Jei tiekiamas kartu, kai kuriais atvejais, papildoma filtravimo sistema su aktyviaja anglimi gali bati jau sumontuota
gartraukyje.

Informacija apie gartraukio transformavima i siurbiancios versijos | filtruojancia versijg jau yra pateikta Siame vadove.
Versija su siurbimo jranga

Garai | iSore Salinami prie jungties jungés pritvirtintu iSleidimo vamzdZiu.

INFORMACIJA

18leidimo vamzdis netiekiamas ir jj reikia {sigyti.

Salinimo vamzdzio skersmuo turi bti lygus jungiamojo Ziedo skersmeniui.

Jei gartraukis turi anglies filtrg (-us), jis (jie) turi bti iSimtas (-i).

Versija su filtru

Prie§ tiekiant | kambari, i$ iStraukiamo oro pirmiausia paSalinami riebalai ir kvapai. Norint gartraukj naudoti Sioje versijoje,
reikia sumontuoti papildoma filtravimo sistema su aktyvigja anglimi.

VALDIKLIAI

Gartraukis turi valdymo skydelj, kuris valdo siurbimo grei€ius ir lempu€iy {jungima kaitlentei apSviesti.

Q ‘33333
T

T1 T2 T5 T3 T4

T1 Variklio [J./1SJ.
Paspaudus mygtuka, gartraukis paleidziamas veikti 1-u greiciu.
Paspaudus mygtuka gartraukio veikimo metu, jis pereina j biseng ,ISJUNGTA",
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T2 Greicio didinimas

Paspaudus mygtuka, gartraukis pereina i§ bisenos ,ISJUNGTA* | 1 greit;.

Paspaudus mygtuka (gartraukis bisenoje ,|[JUNGTA®), padidinamas variklio greitis i 1 greicio | intensyvy.
Kiekvieng greitj atitinka jsijunges atitinkamas Sviesos diodas.

1 greitis Sviesos diodas L1

2 greitis Sviesos diodas L2

3 greitis Sviesos diodas L3

Intensyvus greitis Sviesos diodas L4 (mirksintis)

Intensyvus greitis yra riboto laiko. Standartinis laikas yra 5 minutés, po kuriy gartraukis pereina prie 2 greicio.
Norédami iSjungti funkcija prie$ pasibaigiant laikui, paspauskite mygtukg T2. Gartraukis persijungs | 1 greitj. Paspaudus
mygtuka T1, gartraukis iSsijungs.

T3 Lempugiy |J./18J.

T4 Greicio laiko nustatymas

T5 Veikimo basenos indikatorius.

Greicio laiko nustatymas

Greicio laiko nustatymas suaktyvinamas paspaudus mygtuka T4. Pasibaigus nustatytam laikui, gartraukis iSsijungia.

Laikas nustatomas Sitaip:

1 greitis — 20 minugiy (3viesos diodas L1 mirksi)

2 greitis — 15 minuciy, (Sviesos diodas L2 mirksi)

3 greitis — 10 minuciy, (Sviesos diodas L3 mirksi)

Intensyvus greitis — 5 minutés (Sviesos diodas L4 mirksi).

Veikimo pagal nustatyta laikq metu paspaudus mygtukg T1, gartraukis iSsijungia. Jei paspaudziamas mygtukas T2 arba
mygtukas T4, gartraukis

grizta prie nustatyto greicio.

Riebaly filtro signalas

Po 40 veikimo valandy jsijungia Sviesos diodas L5.

Kai parodomas Sis signalas, reikia iSplauti sumontuota riebaly filtra.
Norédami atstatyti signala, 3 sekundes palaikykite nuspaude mygtuka T1.

Anglies filtro signalas

Po 160 veikimo valandy pradeda mirkséti Sviesos diodas L5.

Kai parodomas §is signalas, sumontuota anglies filtra reikia pakeisti.
Norédami atstatyti signala, 3 sekundes palaikykite nuspaude mygtuka T1.

Jei vienu metu rodomas abiejy filtry signalas, Sviesos diodas L5 pakaitomis rodys pavojaus signalus likdamas
isijunges 3 sekundes ir pakaitomis sumirksédamas 3 kartus.

Atstatoma 2 kartus atliekant pirmiau apraSyta procedira.

Pirma kartg atstacius riebaly filtro signala, antrg karta atstatomas anglies filtro signalas.

Standartiniame rezime anglies filtro signalas néra aktyvus.

Jei naudojamas filtruojancios versijos gartraukis, reikia suaktyvinti anglies filtro signala.

Anglies filtro signalo suaktyvinimas:

ISJUNKITE gartraukj ir vienu metu 3 sekundes palaikykite nuspaustus mygtukus T1 ir T4,
Sviesos diodai L1 ir L2 mirksés 5 sekundes.

Anglies filtro signalo i§jungimas:

ISJUNKITE gartraukj ir vienu metu 3 sekundes palaikykite nuspaustus mygtukus T1 ir T4.
Sviesos diodas L1 mirksés 2 sekundes.

Temperatiiros pavojaus signalas

Gartraukyje yra jrengtas temperatiros jutiklis, kuris suaktyvina varikl veikti 3 grei€iu tuomet, jei temperatira
valdymo skydelio zonoje yra per auksta.
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Apie pavojaus signalo biseng pranesa vienas po kito mirksédami Sviesos diodai L1, L2, L3.
Si buklé islieka tol, kol temperattira nukrenta Zemiau pavojaus signalo ribos.

§j reZima galima i§jungti paspaudziant mygtuka T1 arba T2.

Kas 30 sek.jutiklis patikrina valdymo skydelio zonos aplinkos temperattira.
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PRIEZIURA

+ Valymas: Valymui naudokite iSskirtinai tik neutraliuose
skystuose plovikliuose pamirkytg Sluoste. Nenaudokite
irankiy arba prietaisy valymui.

-XA Riebaly filtras: Turi biti iSvalomas karta per
ménesj (arba kai filtry prisotinimo rodymo sistema (jei yra
turimame modelyje) nurodo, kad to reikia), su
neagresyviais plovikliais, rankiniu bidu arba indaplovéje
Zemoje temperatiroje arba trumpu ciklu.

Plaunant indaplovéje riebaly filtras gali iSblukti, bet jo
filtravimo savybés visiSkai nepasikeicia.

* Riebaly filtras sulaiko maisto ruoSimo metu susidariusias
kietasias daleles. Plaunant indaplovéje riebaly filtras gali
iSblukti, bet jo filtravimo savybés visiSkai nepasikeicia.

oXB Anglies filtras (tik versijoje su filtru): Kasete
reikia pakeisti bent karta kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti arba regeneruoti. Kaip nurodyta
bréziniy skyriuje: iSimkite riebaly, filtrus, Sone uzdékite
anglies filtrg ir prijunkite jj prie produkto. Vél dékite riebaly,
filtrus.

ApSvietimas

+ ApSvietimo sistemai naudojama LED technologija. LED
garantuoja optimaly apSvietima, kuris trunka 10 karty
daugiau nei jprastos lemputés ir leidZia sutaupyti 90 proc.
elektros energijos.

e Apsvietimo sistema : ApSvietimo sistemos naudotojas
negali pakeisti. Jai sugedus kreipkités | pagalbos tarnyba.
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SALINIMAS BAIGUS EKSPLOATUOTI

Sis prietaisas yra pazymétas pagal Europos direktyva 2012/19/EB - UK SI 2013 Nr.3113, Elektros ir elektroninés
irangos atliekos (EE|A).

[smdami, kad Sis gaminys $alinamas tinkamai. Naudotojas padeda iSvengti galimy neigiamu, pasekmiy aplinkai ir
sveikatai. Sis simbolis ant gaminio ar pridedamos dokumentacijos nurodo, kad $is gaminys negali biti iSmetamas kartu su
buitinémis atliekomis ir turi bati pristatytas | atitinkama, perdirbimo punkta, skirtg elektros ir elektroninés jrangos perdirbimui.
ISmeskite pagal vietoje galiojancias atlieky $alinimo taisykles. Daugiau informacijos apie $io gaminio naudojima,
iSsaugojima, ir perdirbima gausite susisieke su atitinkamomis vietinémis institucijomis, buitiniy atlieky surinkimo paslaugy,
jmonémis ar parduotuve, i$ kurios pirkote gamini.

%

Pakuotés medziaga yra perdirbama ir pazyméta perdirbimo simboliu. "4

REGLAMENTAI

lranga suprojektuota, iSbandyta ir jrengta laikantis saugos standarty: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC
62233. Eksploatacinés savybés: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMS: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

VEIKIMO SUTRIKIMAI

Jei atrodo, kad kazkas neveikia, prie$ skambindami aptarnavimo tarnybai, atlikite Sias paprastas patikras:
+ Jei gartraukis neveikia:
Patikrinkite, ar:
- Nebuvo sutrikdytas srovés tiekimas
- Buvo pasirinktas greitis
+ Jei gartraukio naSumas blogas:
Patikrinkite, ar:
- Pasirinktas variklio greitis yra pakankamas i8siskirianCiy damuy, ir gary kiekiui.
- Virtuvé yra pakankamai védinama, kad baty galima paimti ora.
- Anglies filtras néra susidévéjes (filtruojancios versijos gartraukis).
+ Jei gartraukis iSsijungé jprasto veikimo metu:
Patikrinkite, ar:
- nebuvo sutrikdytas srovés tiekimas.
- nesuveiké daugiapolis i§jungimo prietaisas.

Jei {vyko kokiy nors veikimo sutrikimy, prie$ kreipdamiesi | pagalbos tarnyba, bent 5 sek. atjunkite prietaisa nuo elektros
tiekimo $altinio istraukdami kistuka ir vél jj kisdami. Tuomet, jei veikimo sutrikimas iSlieka, kreipkités | pagalbos tarnyba.

TECHNINIAI DUOMENYS
Aukstis (cm) Plotis (cm) Gylis (cm) 18leidimo vamzdzio ® (cm)
231 51.4 28.25 15
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Su gaminiu netiekiami komponentai

Norédami  atsisiysti saugos instrukcijas, naudojimo

instrukcija, techniniy duomeny lapg ir energijos duomenis:

+ Apsilankykite interneto svetainéje docs.whirlpool.eu/docs

« Arba kreipkités j pagalbos tarnyba (telefono numeris nurodytas
garantijos knygeléje). Kreipdamiesi | pagalbos tarnyba,
nurodykite gaminio serijos numerio ploksteléje pateiktus kodus.
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LV
VISPAREJA DROSIBA

* Neveiciet izstradajuma vai notekcaurulu elektriskas vai mehaniskas izmainas.
Pirms jebkuram tiriSanas vai tehniskas apkopes darbibam, atslédziet izstradajumu
no fikla, iznemot kontaktdakSu vai izsledzot dzivesvietas galveno slédzi. «Visam
uzstadisanas un apkopes darbibam izmantojiet darba cimdus.s Izstradajumu var
lietot bérni, kas ir vecaki par 8 gadiem, un cilvéki ar samazinatam fiziskam, manu
vai garigam spéjam, vai bez pieredzes un nepiecieSamajam zinasanam, ja vien
tas tiek darits citu uzraudziba vai péc tam, kad tie ir sapémusi noradijumus par
droSu ierices lietoSanu un sapratusi ar ierici saistitos riskus. Bérni ir jauzrauga,
lai parliecinatos, ka vini nespélgjas ar izstradajumu.« TiriSanu un tehnisko apkopi
nevar veikt bémi bez uzraudzibas. *Telpa jabat pietiekamai ventilacijai, ja
izstradajumu lieto vienlaikus ar citam iericém, kas sadedzina gazi vai citu
degvielu. - Izstradajums ir biezi jatira gan no |ekspuses gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), katra zina ievérojot apkopes instrukcijas skaidri noradrto.
*Izstradajuma tiriSanas noteikumu un filtru nomainas/tirisanas neievérosana rada
ugunsgréka risku.» Stingri aizliegts gatavot &dienu uz liesmas zem izstradajuma.+
UZMANIBU: Kad plits darbojas, izstradajuma pieejamas dalas var sakarst.e

Nepievienojiet izstradajumu elektrotiklam, kamér instalé$ana nav pabeigta.
Attieciba uz tehniskajiem un drosSibas pasékumiem, kas javeic dimu novadiSanai,
stingri ieverojiet kompetento vietéjo iestazu noteikumus. lesticamo gaisu nedrikst
novadit kanalda, kuru izmanto ddmu, ko rada gaze vai citas degvielas
sadedzinasanas ierices, novadiSanai.c lespéjama elektriskas stravas trieciena dé
nelietojiet izstradajumu un neatstajiet to bez pareizi uzstaditam lampam.s
Izstradajumu NEKAD nedrikst lietot bez pareizi uzstadita rezga. lzstradajumu
NEKAD nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu, ja vien tas nav skaidri noradits.

+ UzstadiSanai izmantojiet tikai izstradajuma komplektacija ieklautas stiprindgjuma
skraves vai, ja tas nav ieklautas, iegadajieties pareiza veida skrives. lzmantojiet
pareiza garuma, kas noraditas uzstadiSanas rokasgramata, skraves.

e Uzmanibu! Ja skrives un stipringjumi netiek uzstaditi saskana ar Siem
noradijumiem, var tikt izraisiti elektriskas stravas iedarbibas apdraudéjumi.

+ Nomainot lampu, izmantojiet tikai to lampu tipu, kas noradits $is rokasgramatas
apkopes/apgaismoSanas sisttmas sadala. ¢ Atklatas liesmas izmantoSana ir
kaitiga filtriem un var izraisit aizdeg$anos, tapéc no tas jebkura gadijuma
jaizvairas. « Cep3Sana javeic kontroléta veida, lai nepielautu parkarsétas ellas
aizdeg8anos. ¢ Ja rodas Saubas, sazinieties ar pilnvarotu servisa centru vai
[idzigu kvalificétu personalu.

Uzmanibu! Neizmantojiet ar programmétaju, taimeri, atsevisku talvadibas pulti vai
jebkuru citu ierici, kas aktivizéjas automatiski.

+ Minimalajam attalumam starp trauku atbalsta virsmu uz gatavo$anas ierices un
tvaika nosilicéja zemako dalu jablt ne mazakam par 45 cm elektrisko plidu
gadijuma un 65 cm gazes vai jaukto plisu gadijuma.
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Ja gazes plits uzstadiSanas instrukcijas ir noradits lielaks attalums, tas ir janem
Vera.

Sargajiet bérnus, kas ir jaunaki par 3 gadiem, no ierices. Bez pastavigas
pieaugusa uzraudzibas glabajiet ierici bérniem, kas jaunaki par 8 gadiem,
nepieejama vieta.

A\ UZMANIBU: ierice nav paredzéta darbinaSanai ar aréju ierici vai atsevisku
talvadibas sistemu.

A Siierice nav paredzéta profesionalai lietoSanai. Nelietojiet ierici arpus telpam.
A Lai izvairitos no miesas bojajumiem, ierice japarvieto un jauzstada diviem vai
vairakiem cilvekiem.

A Uzstadisana, tostarp Udens padeves pieslégumi (ja tadi ir) un elektriskie
pieslégumi, ka arT visi remontdarbi javeic kvalificétam personalam.

Kad uzstadidana ir pabeigta, uzglabajiet iepakojuma materialus (plastmasas
dalas, polistirols utt.) bérniem nepieejama vieta, lai izvairitos no nosmakSanas
riska.

Nelietojiet ierici, ja esat slapj$ vai basam kajam.

Nekad neizmantojiet tvaika tiritajus - pastav elektriskas stravas trieciena risks.
lepakojuma materials ir parstradajams un tam ir parstrades simbols ’::‘

lerices estétika var atSkirties no tas, kas paradita Sis brosiras ziméjumos, tomér lietoSanas, apkopes un
uzstadiSanas instrukcijas paliek tas pasas.

CieSi sekojiet noradijumiem Saja rokasgramata. Més neuznemamies atbildbu
par jebkadam problemam, bojajumiem vai ugunsgrekiem, kas tiek izraistti ierice,
neievérojot Saja rokasgramata noraditas instrukcijas. lerice ir paredzéta tikai
lietoSanai majas apstaklos édiena gatavo$anai un gatavo$anas laika radito dimu
iesukSanai. Nav atlauts neviens cita veida pielietojums (piem., telpu sildiSanai).
RaZotajs neuznemas atbildibu par nepareizu izmanto$anu vai vadibas iericu
nepareizu iestatisanu.

e Ripigi izlasiet S0 instrukciju: ta satur svarigu informaciju par uzstadisanu,
izmantoSanu un droSibu.

o Neveiciet ierices elektriskas izmainas.

e Pirms ierices uzstadiSanas parbaudiet, vai nav bojatas tas sastavdalas. Pretéja
gadijuma sazinieties ar izplatitaju un neturpiniet uzstadisanu.

e Ir svarigi saglabat visas izstradajumam pievienotas rokasgramatas, lai tas
jebkura laika varétu izmantot uzzinai. Ja izstradajums tiek pardots, nodots vai
parvietots, parliecinieties, vai rokasgramata joprojam ir kopa ar izstradajumu.

ELEKTROINSTALACIJA

Tikla spriegumam jaatbilst datu plaksnité, kas atrodas tvaika noslcéja iekSpusé,
noraditajam spriegumam. Ja tas ir aprikots ar kontaktdaksu, pievienojiet tvaika
nosucéju kontaktligzdai, kas atbilst spéka esoSajiem noteikumiem un atrodas
vieta, kas ir pieejama pat péc uzstadiSanas. Ja kontakidak$as nav (tieSs
savienojums ar elektrotiklu) vai kontaktdak3a neatrodas pieejama vieta, pat péc
uzstadisanas, izmantojiet standarta bipolaru slédzi, kas nodroSina pilnigu
atvienoSanu no elektrotikla Il parsprieguma kategorijas apstaklos, ievérojot
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uzstadiSanas noteikumus.

e Uzmanibu! Pirms kédes atkartotas pievienoSanas stravas padevei un tas
pareizas darbibas parbaudes vienmér parbaudiet, vai stravas kabelis ir pareizi
samonteéts.

Neizmantojiet pagarinatajus, vairaku ligzdu rozetes vai adapterus.
Tikla spriegums un frekvence

Atsaucieties uz vértibu, kas ir noradita uz etiketes tvaiku nosicéja iekSpuseé.

Vadu pieslégums

1 : dzeltens/zal$

N: zils

L: brans

Stravas kabe]a nomaina

Tvaika nosucéjs ir aprikots ar pasu stravas kabeli; ja kabelis ir bojats, pieprasiet
to tehniskas palidzibas dienestam.

GAISA NOSUKSANA

(nostkSanas versijam)

Pievienojiet tvaika nosticgju caurulem un izpludes atverém pie sienas ta, lai to diametri butu lidzvertigi gaisa izplides
atverei (savienojuma atlokam).

Mazaka diametra caurulu un izpldes atveru lieto$ana izraisis iestk$anas veiktspéjas samazina$anos un krasu trok$na
[Tmena palielinasanos.

Tadé| més par to neuznemamies atbildibu.

| Lietojiet péc iespéjas Tsaku caurulvadu.

| Lietojiet caurulvadu ar péc iespgjas mazaku izliekumu skaitu (maksimalais izliekuma lenkis: 90°).

I |lzvairieties no krasam caurulvada diametra izmainam.

! Uznémums atsakas no jebkadas atbildibas, ja Sie noteikumi netiek ievéroti.

FILTRESANA VAI NOSUKSANA?

1 Jusu tvaika noslcéjs ir gatavs lieto$anai nosticgja versija.

Lai izmantotu tvaika nostcéju filtréSanas versija, ir jauzstada atbilstoSu PIEDERUMU KOMPLEKTS.

Parbaudiet §is rokasgramatas pirmajas lappusés, vai PIEDERUMU KOMPLEKTS jau ir ieklauts komplektacija vai ari tas ir
jaiegadajas atseviski.

Piezime: Ja tas ir ieklauts komplektacija, dazos gadijumos papildu filtréSanas sistéma, kuras pamata ir aktiva ogle, jau var
bat uzstadita uz tvaika nostcgja.

Informacija par tvaika nosiicéja parveido$anu no nosticgja versijas uz filtréSanas versiju jau ir ietverta $aja rokasgramata.
lestik§anas versija

Tvaiki tiek izvaditi uz aru caur izplades cauruli, kas piestiprinata pie savienojo$a atloka.

INFORMACIJA

lzvades caurule netiek nodrosinata, ta ir janopérk.

Caurules diametram ir jabat vienadam ar savienojuma gredzena diametru.

Ja tvaika nosiicgjs ir aprikots ar oglekla filtru(-iem), tas(-ie) ir janonem.

Filtréjosa versija

lesUktais gaiss tiks attaukots un dezodoréts, pirms tas atgriezas telpa. Lai izmantotu tvaika noslicéju $aja versija, ir
nepiecieSams uzstadit papildu filtréSanas sistému, kuras pamata ir aktiva ogle.

KOMANDAS

Tvaika nosiicgjs ir aprikots ar vadibas paneli ar nosik$anas atruma regulétaju un gaismas slédzi plits virsmas
apgaismosanai.
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T1 T2 TS5 T3 T4

T1 motora [ESLEGSANA/IZSLEGSANA

NospieZot pogu, tvaika nosticéjs sak darboties ar 1. atrumu.

NospieZot pogu darbibas laika, tvaika nosicéjs parslédzas izslégta stavoklr.

T2 atruma palielinadana

Nospiezot pogu, tvaika nosiicgjs pariet no stavokla IZSLEGTS uz 1. atrumu.

Nospiezot pogu (tvaika nosticéjs IESLEGTA stavokir), motora dtrums palielinas no 1 atruma uz intensivu.

Katrs atrums atbilst attiecigas gaismas diodes apgaismojumam.

1. atrums, gaismas diode L1

2. atrums, gaismas diode L2

3. atrums, gaismas diode L3

Intensiva atruma gaismas diode L4 (mirgo)

Intensivajam atrumam ir noteikts laiks. Standarta laiks ir 5 sekundes, kuru beigas tvaika nosiicgjs darbojas ar 2. atrumu.
Lai deaktivizétu funkciju pirms laika beigam, nospiediet pogu T2, tvaika noslicgjs noregulésies ar 1. atrumu, nospiezot pogu
T1, tvaika nostcéjs izslégsies.

T3 gaismu IESLEGSANA/IZSLEGSANA

T4 atruma laiks

T5 darbibas stavokla indikators.

Atruma laiks

Atrumu iestati$ana tiek iesp&jota, nospiezot pogu T4, kad laiks ir beidzies, tvaika nostcégjs izslédzas.

Laiks ir sadalits $adi:

1. atrums 1-20 mindtes (mirgo gaismas diode L1)

2. atrums 1-15 mindtes (mirgo gaismas diode L2)

3. atrums 1-10 mindtes (mirgo gaismas diode L3)

Intensivs atrums - 5 mindtes (mirgo gaismas diode L4).

Laika darbibas laika, nospieZot pogu T1, tvaika nosticgjs izslédzas, ja nospiezat pogu T2 vai pogu T4, tvaika nostcéjs
atgrieZas iestatitaja atruma.

Tauku filtra signals

Péc 40 darbibas stundam iedegas gaismas diode L5.

Kad paradas Sis signals, uzstadrtais tauku filtrs ir jamazga.
Lai atiestatitu signalu, turiet nospiestu pogu T1 3 sekundes.

Ogles filtra signals

Péc 160 darba stundam mirgo gaismas diode L5.

Ja paradas $is zinojums, uzstaditais ogles filtrs ir janomaina.
Lai atiestatitu signalu, turiet nospiestu pogu T1 3 sekundes.

Ja vienlaicigi tiek signalizéti abi filtri, gaismas diode L5 alternativi norada uz trauksmes signaliem,
kas paliek ieslégti 3 sekundes un péc tam mirgo 3 reizes.

AtiestatiS8ana notiek, 2 reizes veicot iepriek$ minéto procedaru.

Pirmo reizi tiek atiestatits tauku filtra signals, otro reizi tiek atiestatits ogles filtra signals.
Standarta rezima ogles filtra signals nav aktivs.

Ja tiek izmantots filtréSanas versijas tvaika nostcéjs, ir jaiespéjo ogles filtra signals.

Ogles filtra signala aktivizé$ana:
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Novietojiet tvaika nosticéju pozicija IZSLEGTS un vienlaikus turiet nospiestas pogas T1 un T4 3 sekundes.
L1 un L2 gaismas diodes mirgo 5 sekundes.

Ogles filtra signala deaktivizé$ana:

Novietojiet tvaika nosticéju pozicija IZSLEGTS un vienlaikus turiet nospiestas pogas T1 un T4 3 sekundes.
Gaismas diode L1 mirgo 2 sekundes.

Temperatiras trauksmes signals

Tvaika nosucéjs ir aprikots ar temperattras sensoru, kas iedarbina motoru ar 3. atrumu,

ja temperatdra vadibas panela zona ir parak augsta.

Trauksmes stavokli norada secigi mirgojo$as gaismas diodes L1, L2, L3.

Sis stavoklis turpinas, Iidz temperatiira nokritas zem trauksmes sliek$na.

Jus varat iziet no 8T rezima, nospiezot pogu T1 vai T2.

Ik péc 30 sekundém sensors parbauda apkartéjas vides temperattru vadibas panela zona.
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APKOPE

+ TiriSana: Tir$anas veik$anai lietojiet tikai ar neitralu
Skidro mazgasanas Iidzekli samitrinatu dranu. TiriSanai
neizmantojiet instrumentus vai rikus.

-XA Prettauku filtrs: Tas ir jatira reizi ménesT (vai
tad, kad filtra piesatinajuma indikatora sistéma - ja tada ir
josu modelim - norada uz So nepiecieSamibu), ar
neagresiviem mazgasanas lidzekliem, manuali vai trauku
mazgdjama maSina zema temperatlra un ar 1sa cikla
rezima.

Mazgajot trauku mazgajama masina tauku filtrs var
zaudét krasu, bet ta filtréSanas raksturlielumi paliek
nemainigi.

« Prettauku filtrs aiztur édiena gatavoSanas laika radusas
tauku dalinas. Mazgajot trauku mazgajama masina tauku
filtrs var zaudét krasu, bet ta filtréSanas raksturlielumi
paliek nemainigi.

oXB Oglekla filtrs (tikai filtréjosai versijai): Kasetne
ir jamaina vismaz reizi Cetros méneSos. To NEVAR
mazgat vai atjaunot. K& noradits ziméjumu sadala:
nonemiet tauku filtrus, katra pusé uzlieciet vienu oglekla
filtru un piestipriniet to pie izstradajuma. levietojiet no
jauna prettauku filtrus.

Apgaismojums

+ Apgaismojuma sistémas pamata ir LED tehnologija. LED
lampas garanté optimalu apgaismojumu ar darbibas laiku
[idz pat 10 reizém ilgaku neka tradicionalajam lampam un
|auj ietaupit 90% elektroenergijas.

eApgaismoSanas sistéma : ApgaismoSanas sistému
lietotajs nevar nomaintt, darbibas trauc&umu gadijuma
sazinieties ar pécpardoanas servisu.
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UTILIZACIJA KALPOSANAS LAIKA BEIGAS

S1 ierfce ir markéta saskana ar Eiropas direktivu 2012/19/EK - UK SI 2013 Nr.3113, Elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi (EEIA).

P?iecinieties, vai Sis izstradajums tiek pareizi likvidéts. Lietotajs palidz novérst iespéjamas negativas sekas videi un
veselibai. Simbols uz izstradajuma vai pievienotaja dokumentacija norada, ka So izstradajumu nedrikst uzskatit par
sadzives atkritumiem, bet tas janogada attiecigaja savaksSanas vieta elektrisko un elektronisko iekartu parstradei.
Atbrivoties no izstradajuma saskana ar vietgjiem noteikumiem par atkritumu apglabasanu. Lai iegitu plasaku informaciju
par §T izstradajuma apstradi, regeneraciju un parstradi, ludzu, sazinieties ar vietgjo iestadi, sadzives atkritumu savak$anas
pakalpojumu dienestu vai veikalu, kur izstradajums tika iegadats.

%

. o R
lepakojuma materials ir parstradajams un tam ir parstrades simbols &

NOTEIKUMI

lekartas, kas projektétas, parbauditas un razotas saskana ar droSibas noteikumiem: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. Ekspluatacijas TpaStbas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

DARBIBAS KLUMES

Ja Skiet, ka kaut kas nedarbojas, pirms sazinieties ar pécpardoSanas dienestu, veiciet $adas vienkarsas parbaudes:
+ Jatvaika nostcéjs nedarbojas:
parbaudiet, vai:
- nav stravas padeves partraukuma
- ir izvéléts atrums
+ Jatvaika nosiicéjs darbojas slikti:
parbaudiet, vai:
-izvéletais dzingja apgriezienu skaits ir pietiekams izdalito dimu un tvaiku daudzumam;
-virtuve ir pietiekami védinata, lai taja varétu ieplust gaiss;
-ogles filtrs nav nolietots (tvaika nosicgjs filtréSanas versija).
+ Jatvaika nosacéjs ir izslegts normalas darbibas laika:
parbaudiet, vai:
- nav stravas padeves partraukuma;

- nav nostradajusi daudzpolara partrauk3anas ierice.

Darbibas traucéjumu gadijuma pirms sazina$anas ar pakalpojumu dienestu atvienojiet vismaz uz 5 sekundém ierici no
stravas padeves, izvelkot kontaktdakSu un péc tam atkal to pievienojot. Gadijuma, ja darbibas anomalija saglabajas,
sazinieties ar pakalpojumu dienestu.

TEHNISKIE DATI

Augstums (cm) Platums (cm) Dzilums (cm) Izpltdes caurules ® (cm)
23.1 51.4 28.25 15
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Sastavdalas, kas netiek piegadatas kopa ar produktu

Lai  lejupieladétu  droSibas  noradijumus, lietotdja

rokasgramatu, tehnisko datu lapu un energijas datus:

+ Apmeklgjiet vietni: docs.whirlpool.eu/docs

+ Sazinieties ar Tehniskas palidzibas dienestu (pa talruna
numuru, kas ir noradits garantijas bukleta). Sazinoties ar
Tehniskas palidzibas dienestu, noradiet produkta sérijas numuru,
kas noradits tehnisko datu plaksnite.
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